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E l ő f i z e t é s i 
fe l téte lek: 

Egész évre . . 2 frt 
Fél évre . . . . 1 „ 
Negyedévre . 50 kr 
K ö z s é g e k n e k öO kr postadí j 
b e k ü l d é s e mel let t e g é s z évro 

i n g y e n . 

Egyes szára ára 4 „ 

S z e r k e s z t ő s é g i 
és 

kiadói iroda: 
Piacz yárosháí-épiiletlel 

seomben a Molnárné-félo 
ép ülőiben. 

ERTESITO 
TÁRSADALMI ÉS VEGYES TARTALMÚ HETILAP. 

Hirdetési d i jak : ;i 
Négy-hasábos puli (.sorért í> 

kr; többszörinél 4 kr. — 
Nagyobb ós többszöri hi dő-
léseknél nagyon kedvor.S ni> 

gedményok tétetnek, 
Bélyegdij; minden b«igtulá-

sért kiiliin 30 kr. 
„Nyí l t-tér"-ben megjelenő 
közlemény minden iu-iil sora 

15 kr. 
Hirdetések és előfizetések 
helyben a kiadói hivatalnál, 
0 » á 1 h y K á r o l y és Te-
l e g d i K. La j ob könyvke-
reskedésében ; Budapesten, 
Bécsben és Prágában 11 a a-
s e n g t e i n é« Vo g ler hir-
detési intéietébon fogadtat-

nak el. 

Magyarkák. 
Difficile est satyrftm uon 
seribero. 

Budapest főváros, az ország szive, 
kitett magáért. Alig pár hónapja, hogy 
kizárta a fővárosból a meztelen német 
Tháliát, isúiét engedélyt adott a német 
szinház megnyitására, engedélyt nagy 
szótöbbséggel. Gratulálunk! 

Az egész ország érzi azon veszélyt, 
mely nyelvünket, nemzetisegunket sőt 
hazaíUágunkat is veszélyezteti igerma-
nisátio átkos áramlata által s miden jó 
hazafi szivében megdöbben 1/ érzés, 
midőn a német nyelvet látja graszszálm 
magyar -földön. Az ország több városa 
ban egyletek alakulnak a német nyelv 
ellen, több lelkes hazafi üdvös mozgal 
mat indít meg a kereskedelem magyaro-
sítása iránt,'mindenütt „mozog a föld," 
s Budapest főváros közgyűlése ismét 
csarnokot állit a német színészeknek, 
kik nemcsak a germanisatio, de az er-
kölcstelenségnek is buzgó apostolai. A 
magyar színészet teng, hanem a német 
színháznak élni és virágozni kell! 

Köszönjük ezt nektek Budapest 
. főváros lelkes polgárai, az udvar légkör 

rében megmételyezett szivii udvarönczöl^ 
tubák és tormás virslitől lelkesülő czi-
linderes „burger-"ek, német frivolitás-
tól melegendő gavallérok. Nem feled 
jük el. 

Az ország szegény, mvjdnem kol-
dus, A szegény szép keserves filléreiből 
mégis milliókat költött Budapest szépí-
tésére; mert büszke akart lenni főváro-
sára, az ország szivére. S most a főváros 
igy hálálja meg a nemzet áldozatkész-
ségét, hogy elősegíti a nemzet elnéme-
tésedését, mély ellen harezot kell foly 
tatai minden becsületes hazaiinak! 

S nemcsak a svábok, de^alegtőről 
niefcszettebb magyar emberek, tudósok 
irók, orsz. képviselők szavaznak a német 
szinház melletti Égy J ó k a i Mór, a ma-
gyar nemzet első regényírója, a Petőfi 
társaság elnöke nem s z é g y e n 1 i sza-
vazatával támogatni a germanizátiét. Va-
lóban Önkénytelenül jut eszünkbe a 
„Nevető emberből" U r s u s figyelmez* 

T A R C Z A. 

Mint a bágyadt holdsugár a 
Lomha, téli éjszakába, 
Ugy dereng az emlékezet 
Lelkemben a multak felett. 

Mikor ott a lugas alatt 
Megraboltam kis ajkadat, 
S égő arezod szemérmesen 
Rejtetted el a keblemen. 

Dalos madár némán nézte, 
Reszketett a virág kéjbe, 
És a kertben elbűvölten 
Szerelmünktől fénylett minden. 

Mait az idő s az emlékek 
Most már többé nem hevi taek; 
Ép ugy miot a holdsugár a 
Lomha téli é jszakába. 

Itivesy Jfenií, 

tetése Homóhoz, a farkashoz: „Min-
dég arra vigyázz, hogy ne f a j u l j el 
e m b e r r é . " 

Mi pedig, vidéki jámbor polgárok, 
dugjuk be fülünket az ország szivének 
ilyen dobbanására, s csakazért is legyünk 
— magyarok. Be dugjuk be, majd altkor 
is, midőn a főváros emelésére kérik zse-
bünkből a garast. Pedig fogják még 
kérni! 

— A helyben állomásozó 
39-iíe ezred tiszti kara a harcában el-
esett hősei emlékére egy emléktáblát csi-
náltatott, mely e hó 15-én ünnepélyes mise 
mellett lepleztetett le a kath. templomban. 
E szép tényt még szebbé teszi az, hogy az 
uunepélyre Ogrodovies alezredes ur minden 
megyei, állami hatóságot és testületeket 
m a g y a r n y e l v ű meghívóval hivottmeg. 
Ez is tanújele annak, hogy a városunkban 
állomásozó tisztikar mennyire távol áll a ma-
gyarfaló érzelmektől. Dicsérjük értté ugy 
az alezredes urat, mint az egész tisztikart. 

Békési ur válás m. 
A reáliskolák, különösen pedig a deb 

reczeni reáliskola érdekében, B é k é s i 
.Gyula, g y r a n a z i u r a i l g a z g a. t ó táma-
dására irtt, s lapunk 18. számában kösslötí 
ezikkünkre megjött a válasz a „ P r o t e s -
t á n s H e t i 1 a p b a n. u A mi a lapunkban 
állitotfcakra vonatkozik,jjközöljük az egészet, 
miután jövő számunkban be fogjuk mutatni 
azt a furfangos vitatkozási módot, melylyel 
Békési ur a helyzet felszínén olyan ö n t e t -
s z ő l e g lavirozik. Imé a c z í k k : 

„Kéretlen tanács" czimü czikkemben 
közlött indítványom a helybeli városi reál-
iskola beszüntetése s a jelenleg oda fordí-
tott költségnek más, kevésbé fényűző isko 
lai szükségletekre fordítása iránt, két oldal 
ról is visszhangot keltett. Először a „Deb-
reczen-nagyváradi Értesí tő" szólalt meg 
azután pedig a „Debreczen"-ben Zalai 
Márk tanár ur. 

Mivel mind a két lakban közlött né 
zet homlokegyenest ellenkező az enyémmel, 
sőt az én gyarló indítványom ugy van egész 
kedélyesen feltüntetve, mintha az én czélom 
semmi egyéb nem volna, mint a jelenleg 
egészen zsákutezába jutott ref. főgymoázi-
umot kiszabaditaui tarthatatlan helyzetéből 
s ennél fogva visszaélve a helybeli reális 

Mikor az ember szerelmes 
-t-t Mumoteszk.— 

Micnedelc JTánortól. 
(Folytatás.) 

Ó, mint szégyeltem magamat, - csak 
is az önté belém a vigasztalódást és örömöt, 
hogy Jolánnal egy lavórba mostuk meg 
kezeinket. Ó, ez a viz, ez jobban elmámoro-
sitotfc, mintha hatvanszor annyi mennyiségű 
„echt toká jer" lett volna. 

E g é s z este zavart voltam ez után 
az affér után, — annyi minden bolon-
dot elkövettem, hogy csupa-nevetség tárgya 
lettem. Csipdestek szóyal itt is-ott is, s én 
nem tudván a sok élezés kérdések közül 
egyet sem tel jes figyelemmel kísérni, furcsa 
feleleteimmel sokszor idéztem elő hangos 
derültséget. 

Egyszer a nevelőnő fordult felém : 
— No, kegyed ugyan Jolánnak jól ud-

v a r o l ! — mire én egész udvariasan feleltem : 
— Köszönöm nem kérek belőle, — t. i. 

azt hittem, csemegével kínál. 
Ezea elmulattak aztán egész este. 

Egy élezés öreg ur meg azt jegyezte 

kóla védtelen állapotával, elharácsolni 
annak jogos örökét a magam intézete szá-
mára, bár ugy tartom, hogy ha ez volna is 
szándékom, ez sem volna ment minden lisz-
tesebb vonástól : nem állhatom meg, hogy 
— tartózkodva a személyemre vonatkozó 
megjegyzések visszautasítása vagy czáfolá-
sától — még egyszer ne szóljak erről a 
tárgyról, lehetőleg objective véve a dolgot. 

A „Debreczen-nagyváradi Értesítő" -
vei nem lesz sok bajunk. —• Csak arra 
figyelmeztetem a czikkirót, hogy mikor az 
ember extrahál, czélszerü azt az értelmet 
vonni ki a szövegből, — a mit az író bele 
tett, nem pedig azt, a mit az extraháló bele 
akar tenni, mert különben könnyen kétség-
bevonják az illetőnek extraháló képességét, 
így van a jelen esetben is. Én azt soba sem 
mondtam, hogy „a reáliskolák csupa ha-
szontalanságok, 0 azt még keyésbbé, hogy 
a város a megtakarított költséget fordítsa 
a ref. gymnaziumban parallel osztályok fel-
á l l í tására/ Azt azonban — ha czikkirö 
akuiya — szíves készséggel elismerem, mi-
szerint az a körülmény, hogy én magam 
sem tettem tanári vizsgálatot, igen alapos 
indok e reáliskola fen tartására. Csakis arra 
kérem czikkirót, hogy azon másik körül-
ményből meg, hogy a reáliskola igazgatója 
sem tett tanári vizsgálatot, vonja le fenteb-
bi logikájaszerint azt a következtetést, hogy 
tehát a reáliskola beszünetetendő. Mind 
két argumentum ugy látszik — egyene 
sen a testek négy irányban való kiterjedé-
sére van —• az ujabb mértan mély tanulmá-
nya folytán — alapitVa, tehát mindkettő 
megfelel a jelenlegi ideális logikai formákat 
megvető felfogásnak. 

Azért meg épen köszönettel tartozom 
czikkirónak, hogy — nem tekintve okleve-
letlen voltomat — ezt i r j a ró lam: „B. ur 
épen az ókori classicus nyelvek és mathe-
sisben tartatik m é l t á n lumennek. "Sezér t 
a megtisztelő nyilatkozatért viszont én meg 
elhiszem czikkirónak, hogy görög és latin 
szó-tanulás nélkül is meglehet e nyelveket 
tanulni s meglehet ismerkedni a görög éB 
latin irók szellemével. Megérdemlené a do-
log mindenesetre a próbát, mert a gondolat 
— tudomásom szerint — teljesen u j és 
eredeti. 

Tagadja czikkirö, hogy a tudós-kö-
zépiskolában az oktatás középpontjának az 
anya- és ókori ciassiktis nyelveknek s a 
mathesisnek kell maradni. Tagadni egész 
bátran lehet akármit, kivált ha az ember 
nincs rászorulva, hogy bizonyítson is. De 
hiszen czikkirö bizonyít. Azt ál l ít ja ugyan-
is a mathesisről, hogy hiszen „a reáliskolák 
6-ik osztályában már tudni szokták e tan-
tárgyból azt, a mit a gymn. 8-ik osztályá-
ban sejtetnek." Ezt ismét bátran elmond-

meg hogy én csakugyan erősen csapom 
levet a kisasszonyoknak. 

Én szörnyen resteltem a dolgot. 
No, de az a lábnyomás, mi az mind-

ehez képest ? Az volt az én talizmánom. 
Alig is vártam, hogy ott hagyjuk az 

uri társaságot s Petinek elmondjam diada-
lomat 

— Valamit akarok mondani, — mon-
dám neki, kar jába öltve karom. 

— Én is akarok, — mondá ő. 
— Jolánról. 
—«Én is-
— Most már tudom, hogy biztosan 

szeret. 
— Én is. 
— Ugy-e, tudod hogy engemet szeret? 
— Igen tudom, hogy engemet szeret? 
•— Mi a bizonyságod? 
-—Hát neked ? 
— No, hát halld, és győződj meg, 

mondám diadalérzettel. Vacsora alatt meg-
nyomtam a Jolán l á b á t . . . 

— Én is. 
Igen, de az enyira viszonzá! 

—-De biz az enyém viszonzá! 
— Már engedj m e g . . . 
— De te engedj m e g . . . 

hfttja az ember minden olyan ember előtt, a 
ki egyszerű állításra elhiszi, de mégis óhaj-
tandó óvakodni olyan állítástól, melyet a 
legelső tanuló megczáfolhat, ha összeméri a 
két intézet ér tes í tő jé t 

Különben — és talán itt a dolog sar-
ka — azt mondja czikkiró, már csak azért 
sem oszthatja az én azon nézetemet, hogy 
a városi reáliskola beszüntettessék, mert i> 
határozottan ellensége minden rendű és ran-
gú felekezeti iskolának. Hát bizony az már 
ba j . De még ebből is aligha következik a 
reáliskola feutartásának czélszerüsége, ha-
nem legfelebb annyi, hogy a város által je-
lenleg a reáliskolára költött pénz felekezet 
nélküli intézetre fordittassék. Egyébiránt 
ha igaz czikkirónak ez a vallomása, akkor 
bajos is lesz nekünk valaha megértenünk 
egymást. Olyan formán vagyunk, mintha én 
arról akarnám meggyőzni valamelyik bará-
tomat, hogy ezt a kabátot vegye nem a má-
sikat, mert emez melegebb s egy idegen oda 
jőve, azzal bizonyítaná az általam nem aján-
lott kabát jóságát, hogy szerinte legkitűnőbb 
téli ruha a bunda. — Épen azért nem is 
próbálom én meggyőzni czikkirót állításaim 
helyes volta felöl, csak egyszerűen arra va-
gyok bátor figyelmeztetni, hogy u. n. rt ál-
tantárgy, a nevelésben követett reálirány 
és reáliskola (kivált a ma nálunk forgalom-
ban levő jelentésben) távolról sem identi-
kii' foga mak. Józan eszű ernber, a kinek a 
mellett van valami fogalma a nevelés és ta-
nításról, nem lehet nem ellensége, sőt talán 
kell, hogy ellensége legyen, a magokat tudo-
mányos középiskolákká felfújni akaró s a 
mellett az ó klasszikai képzésről félszeg 
megvetéssel nyilatkozó reáliskoláknak. 

A czikk többi része Z a l a i urnák 
szól. Azt hiszszük, meg fogja hallani. 

— Hermann Ottó, orsz. képv i-
selő indítványt nyúj tot t be a képviselőház-
ban, hogy a katonatisztek az alkotmányos-
ságot tárgyazó póttanfolyamban részesit-
tessenek. Sok lap ezt igen nevetségesnek 
találja. Mi azonban jó „ötletnek" tartjuk, 

Letelek egy debreczeni 
leányhoz. 

H. 

Kedves Mariskám! 
Első levelem után azt hitte nő olvasóm 

— ha ugyan vólt ilyen a nagy Debreczen -
ben — hogy én valami világtól elmaradt, 
zsémbes öreg nagybácsi lehetek, ki a mai 
nővilágot elfogultan Ítélem meg. 

Én n e m . . . 
— Én s e m . . . 
Szóval szörnyen összekaptunk s a nagy 

vitába nem bírtuk kimagyarázni a dolgot. 
— Te azt mondod, hogy Jolán viszon-

zá lábnyomásodat, —- kérdem végre én. 
— Természetesen, mert igaz. 
— Mi a bizonyítékod ? 
— De neked mi ? 
— No hát nekem van. Mikor Jolán 

viszonzá a lábnyomást, bizonyosan valami 
cseresznye mag akadt a lába alá, mert ször-
nyen fá j t . Nézd, itt a helyei s azzal mutatám 
a czipöm, melyen csakugyan ott látszott egy 
Vifí kerek horpadás. 

Azt hittem, ez győzni fog. 
Peti semmit sem szolt, csak a ezipője. 

talpát mutatta, melynek egy vaskos fejti kis 
szeg volt a közepén. 

— Látod ezt a szeget? 
— Látom 1 
— No hát ez a szeg még akkor tóljnm-

radt itt a czipőmön, midőn a távgyaloglás-
kor televertem ily apró szeggel, hogy ne 
kopjék a talpa. Kihúzgáltam később mind 
egytől-egyig, de ezt az egyet nem voltam 
képes harapófogóval sem. Hát l a sz í j , v< lt 
az, melyet te cseresznye magnak véltél f 

Mai számunkhoz egy ív melléklet van csatolva. 



nk-RROZEEH-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

Nem szükséges talán előtted bizonyít-
gatnom kedvesem, hogy a fentebbi vélemény 
személyemet illetőleg téves. Mert én nem 
vagyok s nem is akarok lenni világtól elma-
radt ember, ki a szép multak felett mereng 
ve lemarad a művelődés gyorsan haladó gő 
zöséről. N e m é n haladni akarok a 
korral s minden ujitást, mely az emberiség 
valódi j a v á t czélozza: örömmel fogadok 
s teszem .sajátommá. Csakhogy — és ezt 
szeretném hangsúlyozni — nem minden 
uj i tás egyszersmind jav i tás is. A korszellem 
lerombolja sokszor az erős épületet, mely 
talán egy-két Ízléstelen vonásával rontotta 
az öszhangzatot. S épit helyette egy korsze-
rű .kártyavárat, mely megteszi ugyan külső-
leg a kellemes benyomást, de az első vihar 
elsepri azt. • 

Ilyenformán vagyunk mi sok korszerű 
uj i tásainkkal. Sok mindent' felhozhatnék 
állitásom- igazolására,-de maradjunk most 

! csak a íiők világában. 
Á mai műveltebb családoknál a leány 

gyermekek nem yalódi nővé, hanem divat-
bábbá neveltetnek. Ezelőtt nem voltak nő-
növeldék s ki merné azt állítani, hogy nem 
voltak müveit n ő k ? . . . csakhogy persze a 
műveltség alatt nem külsőségeket, mint ze-
ne, táncz stk. kell értenünk,- hanem szivjó-
ságot, léleknemességgel s annyi ismerettel 
párosulva, mennyi a női hivatás betöltésére 
megkívántatik. 

Nőnöveldéink legnagyobb része csak 
a külső ügyességre, simaságra, nyelvekre, 
zenére és tánczra igyekszik képezni a leá-
nyokat, és nagyon természetesen, mivel a 
szülék többét és egyebet nem i s kivannak 
tőlük. S váljon oly elengedhetetlen feltétele 
a nő-nevelésnek a z e n e ? . : . Talán azért, 
hogy átnézze és átérezze a hajadon leány az 
operett-kultuszt] Mert hogy a zongorájának 
mi egyéb hasznát veszi még ezenkívül — 
nem tudom megfogni. — Vagy talán elűzi 
az unalmat a z e n e ? egy házi nőnek ha 
női hivatását betölteni akar ja , nem jut ideja 
az unalomra, s ha van néha üres ideje, azt 
sokkal czélszerübben használhatja olvas-
mányokra — de akkor sem a regényekre ! 

Tudom én azt, hogy a zenében sok 
képző erő rejlik, mely a szépizlést s átalá-
ban a lélek tehetségeit finomítani képes. De 
hát ne vigyük túlságba a zongora nyaggatást 
sem, — mert igazán émelygőssé kezd már 
válni a t. kisasszonyoknak azon szokásuk, 
hogy ha belépünk a salonba, néhány perez 
múlva már zongora mellé ülnek s erővel 
azon vannak, hogy tönkre tegyék zenei hal-
lásunkat. 

Ám tel jes í tsék a nőnöveldék a szülék 
kívánságát a zene terén, képezzék a zene 
által a műízlést — ha ugyan erről szó lehet 
a gyermekkorban, — hozzák felszínre a ze-
nei tehetségeket : de mondják meg aztán 
a szüléknek is, hogy ne költsenek zongorára 
ha a t. kisasszony csak klimpározni fog tel-
je s életében ; jobb lesz ha fözökanalat vesz 

" a kezében, annak bizonyára tőbb elismerést 
fog szerezhetni, — Mert az még hagyján, 

. ha a zene a gazdagoknál teljesiti az unalom 
űzését, az meg pláne'dicsőség ha valamelyik 
nőnek zenei talentuma van; de az valódi 
absurdum, midőn szegénysorsu, közrendű 
leányoknál is' a zenét ugy tekintik, mint a 
műveltség feltételét. E z oly ferde elv, mer 
lyet semmi okszerű theoríával nem lehet 

De bezzeg, lehet az el lenkezőt ! Szá-
mítsa ki csak egy családapa, akinek tőkéjét 
a hivatal, az ész képez i : mennyibe kerúl 
egy zongora, a tanár, az arra fordított sok 
idő, — és mit kamatoz e k i a d á s ? . . . talán 
valami szellemi hasznot, vagy élvezetet? 
Ugyan kérem ne beszéljünk erről. Volt idő, 
midőn végig menve egy debreczeni utczán, 

— E szerint mi egymás lábát nyom-
kodtuk? — sohajtám szomorúan, midőn e 
régi adomát magamon láttam ismétlődni. 

— Bíz ez ugy v a n ! Habhahha! 
Peti csak nevette az egész históriát, 

én azonban roppant a szivemre vettem 
Ily szégyen, ily bak lövés ! Ruhát leön-

töttem, nadrágot tönkre tettem, üveget 
összetörtem és mi minden bolondság nem 
történt velem, — mind a miatt az ármányos 
szerelem miatt. Jolánék képzelem, bizonyo-
s s á azt hiszik most rólam, hogy sokat ittam, 
Nem is mentem tel jes egy hétig feléjük sem 
még táncaórára sem j á r t a m : azt mondtam, 
f á j a lábom, pedig hej, a szivem f á j t nagyon. 

Gondolkoztam, mikép kellene j ó v á t e -
ni a történteket. Engedelmet kér jek e, 
avagy mit tegyek. Yégre hosszas habozás 
után elhatároztam megcselekedni a hét fő 
bűn nyolezadikát, t. i. a versírást . 

Igen, a költészet, az lesz az én szivem 
vigasztalója. Ilyen csalódott szerelmeseknek 
való az, mint én. Neki is készültem, hogy 
tüstént írok egy verset, — azt sem tudtam, 
mit ? — no, de mikor megvan az ihletfcség, 
magától jön a vers. Épen latin-tisztázattal 
foglalkoztam, a mi tudvalevőleg igen alkal-
matlan mesterség, no, de már épen a vége 

csaknem minden ablakból a „fono lany 
hangzott füleimbe. Emlékezem, hogy más-
nap este nagy megerőltetéssel vettem ra 
magamat, hogy ismét azon az utczán men-
jek végig. Már akkor az jutott eszembe. 
mily sok szépet és hasznost, hanyagolnak el 
ezek a kis leányok a zongora miatt ? „ . . . s 
mennyivel több hasznát venné a leendő íer j , 
ha azalatt, mig nyitott ablaknál klimpároz-
nak, a konyha titkait tanulmányoznák. 

Ne érts félre kedvesem, nem azt mon-
dom én, hogy a nőnek a zene épen nem 
szükséges, mert magam is tudom, hogy az 
egyetemes műveltség keretében a zenének 
is meg van a maga helye. Csak az ellen 
szólok, hogy a mai nővilág zongora nélkül 
nem i s tud képzelni műveltséget. Ez hamis 
elv. A hivatottak ám műveljék a zenét, a 
gazdagok ám űzzék vele az unalmat, de egy 
igazi nő, egy anya más téren kell, hogy ke-
resse a méltó dicsősséget ! 

Hát a táncz ? . . . No ez is gyenge ol-
dala a nő világnak; E nélkül aztán ne is 
próbáljon ám egy leány existálni. Ezelőtt 
8—-4 évtizeddel nyilvános bálnak hire sem 
vólt Debreczenben, — a mit ott bálnak ne-
veztek, az igen kedélyes egyszerű kis mulat-
ság vólt. Hanem persze a kor, a divat itt is 
rohamosan haladt. 

Ma Debreczennek gyönyörű bálterme 
van a színházban, — gyönyörű hölgykö-
zönsége van pl. a jogászbálban. Ezt el kell 
ismernünk. Hanem a mulatság, a k e d é l y . . . 
no az már meg sem közelitheti a régi bálo-
kat. Ott, ahol ruhájának legkisebb csokrára 
minden lépésére, mozdulatára, szavaira ugy 
kell vigyáznia, hogy legkisebb hibát ra j ta 
fel ne kereshessenek az avatott s z e m e k , — 
Ott ahol minden arezon ott ül a feszély ér-
z e t e : ott kellemesen, kedélyesnn mulatni 
alig lehet. S ha mindezekről megfe ledkeznél , 
s jó l mulatnál : bizonyára kissé könnyelmű-
nek látszanál. 

Lehet, hogy hibásan Ítélem meg a mai 
bálokat, de én ezt a feszességet még ott lát-
tam minden nagyvárosi bálban. S kérdem 
miért mennek hát a bálba, ha nem jól mu 
l a t n a k ? . . . Mertdivat, mert elfogadott elv, 
hogy a jól nevelt leányoknak előkelő bá-
lokban kell i smeretségeket szerezni, — no 
meg a báli rnhákat bemutatni és végre 
tánczolni. 

É s minő t á n c z ? . . . - fogadom, hogy 
arra a magyar csárdásra, a mit ott tánczol-
nak, semmiféle műértő nem merné ráfogni 
hogy mi hát az?....De csárdást nem is tánczol-
nak, puszta ilibndőségből azurnalí a tá^cz-
rendbe egy két számot csárdásnak. A többi 
polka, mazur meg w a l z e r ! épen mint vala-
mi cseh báiban. Sehol egy magyar jellem-
vonás, egy magyar öltöny, — e helyett f rakk 
klakk-, uszály - . . • sebes keringő, ész nélkül 
roham és ez a mulatság. No a k i k í g y 
tudnak jól mulatni, azok bizonyára nem 
magyar fiuk, nern magyar leányok. 

" Ne hidd azt kedvesem, hogy régen az 
emberek nem tudtak jól mulatni, mert c s a k 
magyarul tán.czoltak. Van a mi nemzeti 
tánezunkban oly valami méltóságos, anda-
lítóba sebés csárdásban oly valami lelkesítő 
vérpezsdítő, amit csak az érezhet igazán, 
aki magyarul érezni tud. — Miért van az, 
hogy:a mi czigány zenészeink meghódítják 
a nyugoti népeket a magyar zenével, hogy 
dalainkkal diadalt aratnak ? . . . mert a ma-
gyarnak dalában, zenéjében, tánczában ha-
zájának baja, bánata, öröme mind ki van 

váljon azok a hopsz-polkák mit fe-
jeznek ki mi előttünk, magyarok e l ő t t ? . . . 
Örületet, szédelgést a nemzeti hanyat-

lás f e l é ! Ti azért, magyar lányok, csak tán-
czoljatok ! — Viszontlátásig üdvözöl szerető 
bátyád Gát halmi. 

felé jár tam annak a két ív leírni valónak, 
melyet másnap kellett volna beadni A latin 
t isztázat kész lett, most tehát fel a Par-
n a s s u s r a ! 

De mielőtt ezt megtettem volna, egy 
véletlen szörnyű baleset zavarta meg békés 
idegrendszeremet. A két iv latin tisztázatot 
ugyanis gyorsan beakarván porozni, tintával 
találtam végig önteni, tönkre ment 
az egész munka. 

Ott álltam szomorún, gondolván, hogy 
ez is a miatt az átkozott szerelem miatt 
van, s már erélyesebb kitörésekhez készül-
tem, midőn egy gondolat ötlött eszembe. 
Igen, egy gondolat, egy kőltői eszme, mely 
mint a villám támadt. 

A szép tisztán beirt papír, végigömől-
ve tintával s tönkreiéve, a h ! szivem 
is oly szép tiszta volt, de végig ömlött ra j ta 
a sötét bu s most már oda v a n ! 

Nagyszerű ! Most értém már a költők 
versirási módját, így ötlik azok fe jébe vala-
mi, a mit aztán verssé kerekítenek. Igen, 
most hát fői a Parnaszusra I 

Félrelökém a tönkre ment latint s 
tönkre ment szivem búbánat ját s iettem 
verssé esztergályozni. 

Nagyon nehezen ment. Különösen a 

Hirek az országból. 
— A vMekés megyei l£."aböl 

olvassuk, hogy a b.-gyomai közgyam a na-
pokban kereszteltette meg uj szülött fiat. 
E hírrel kapcsolatban mi is megemlít jük, 
hogy a helybeli városi dobos kis leányát 
tegnap oltották be, s egy megyei tisztviselő 
kis fia egy garasos bicskát kapott — pre-
zentbe. 

— Szabolcs megy eben 54 köz-
ség van fegy. vizsgálat alatt, mivel a tan-
ügy terén feltűnő hanyagságot tanúsíta-
nak. Szép ! 

— Öngyilkos leány. Krausz 
Teréz 17 éves szép leány beakart állani 
Győrött apáczának, s minthogy szülei enge-
dély nélkül nem vehették be, öngyilkossá 
lett Horrendum ! bosszankodik X. kanonok 
Miér t? hogy öngyilkossá l e t t? Dehogy! 
Azért, .mert nem vették be — apáczának. 

Irodalom és művészet. 
•— A fölei és népei cz. kitűnő 

mnnkából, Mehner Vilmos tevékeny kiadó-
nak e közhaszna vállalatából vettük, a 23. 
28. sz. füzeteket . Ez u jabb füzetekről is 
csak a legnagyob elismeréssel szólhatunk, s 
ezen — dr. Toldy László által a legnagyobb 
gonddal szerkesztett — jeles müvet ismé-
telten melegen a jánl juk olvasóink figyelmé-
be és pártolásába- A mű kiáll í tása igen csi-
nos, minden füzetet sok művészi kivitelű 
kép diszit. Egy füzet ára csak 30 kr, Meg-
rendelhető minden könyvkereskedésben, 
vagy közvetlenül M e h n e r Vilmos kiadó-
hivatalánál. Budapest, kalap-utcza 6. sz. 

— Magyar»francxia sxa-
káúskönyvböl is, ugyancsak Mehner 
Vilmosnak ez uj, s rövid idő alatt máris oly 
nagy hírre kapott vállalatából vettük a má-
sodik füzetet. E füzetben sokféle kitűnő, s 
még eddig alig ismert leves készitésmódjára 
vonatkozólag vannak utasítások, az eddigi 
szakácskönyvektől eltérőleg oly világos, 
könnyen érthető modorban megírva, hogy 
bármelyiket akárki is minden nehézség nél-
kül elkészítheti. A füzetet több szép kép 
s egy igazán „művészi kivitelű szinnyomátti 
műmelléklet díszíti ." Ajánl juk különösen 
hölgyeink figyelmébe e je les munkát, mely 
csakugyan megfelel czimének h o g y : „ n é l -
k ü l ö z h e t e t l e n k a l a u z m i n d e n 
/h á z t a r t á s b a/n." A díszes kiáll í tású fü-
zetek ára csak 30 kr. 

Sziniigy. 
Levél a szerkesztőhöz. 

T. Szerkesztő u r ! Engedje meg, hogy 
az i gazság érdekében egy pár sort i r j a k a 
„Debreczeni Ellenőr" színikrit ikusa és uj-
donásza jgazságszeretetérol . — A „Debr.-
Ellen." mult hétfői számában megrovatott 
a „Fővárosi Lapok" helybeli tudósítója, a 
miért megír ta az igazat a „Szentivánéji 
álom" előadásáról, hogy t. i. r ö s z v o l t ! 
Mái- hiszen engedjen meg a t. ujdonász ur, 
de még jobban soha sem fiilentett, mint 
akkor, midőn azt i r ta arról az előadásról, 
hogy az jól vólt rendezve és nem hagytak 
ki belőle tömérdeket. Oberon (Nyilvai) egy 
szót se tudott szerepéből, Helena (Hunyadi 
Margit) fe lét se mondta el a szerepének. 
Azonfelül a legszebb jelenetek tulajdonké-
peni essencziája — p. a Lysander és Her-
mia erdei je lenetéből — kimaradt a ren-
dező ur bölcsessége miatt. A közönség mu-
latott, igaz. Én is mulattam mikor olyaso-

rim jött nehezen de a szerelem ösztönzött 
s hosszas kínlódás után kész lett a vers . 

Hangzott pedig az í lyeténképen: 

Valamint a t isz szép fehér papírra, 
Gyönyörű betűkkel mely már be van írva, 
S melyen a kész munka díszeleg, pom 

pázik, 
Ha rá zuditom a tintás kalamárist : 
Megy az egész fucsba, lökhetjük a sutba; 
Szivem is ily gyászos végzetre vaa jutva, 
Sötétlő búbánat fekete tintája, 
í g y ömlött végig rá, ugy vitte halálba. 

Ó szivem bí lványa, Jolánka kisasszony, 
Ne hagyja, \hogy a bu az égbe szalasz-

\ . szon. 
Tintá já t a buná'k papírján szivemnek 
Nyalja fel, nyelvével a bű szerelemnek. 
Hadd legyek én ezzel, miut senkise, boldog 
Mig éltem kavicsos utjain kóborlok, 
Szivem papír ja hadd legyen egyre tiszta, 
Sohse frecsci.enjen rá többé a bu diszta. 

Mondhatom: nagyszerű ver s ! Igazán, 
magam is megvoltam vele elégedve. Ki volt 
benne f e jezve minden, a mit csak akartam. 
Hogy szeretem, hogy szenvedek stb. szóval 
minden. — de mármost mit teszek én ezzel ? 

kat mondott Nyilvai Irma „a nap nyugaton 
lemegy" helyett, hogy „ a nap nyugodtan le-
megy." A m i Dömjén R >zát illeti, igaz, 
hogy tapsoltuk és él jeneztük de bizony nem 
akkori já tékáért , mert , hiszen első meg je-
lenésekor volt a iegfreuet ikusabb taps, pe-
dig akkor még nem ragadtat hattunk el̂  mű-
vészete által. Nem volt abban az előadásban 
egyéb „YÍCZCZ," mint a Dömjén Róza t r i -
c o t j a , — s bizonyosan mondhatom, hogy 
a közönség nagy része elégedetlenül t á v o -
zott a külömben remek darab rosz előadá-
sáról. Hogy mért nem írnak a szini tudósí-
tók igazat ez előadásról, a Dömjén Róza 
k. a. iránti t ö m j é n e z é s lehet csak ma-
gyarázata. A mi pedig a „Debr. Ellen." u j-
donásza harag já t illeti, melylyel neki ment 
a „Fővárosi Lapok" előttem ismeretlen, de 
igazatiró tudósítójának, tudjuk, honnan f u j • 
hat a s z é l ! (Zárjel közt: a „Főv. Lap." tu-
dósítója rosznak mondta a „Debreczeni 
Ellenőr" újdondásza által ir t v íg játékot) . 
— Azzal az „avatottság"-ról beszélés-
sel pedig jó lesz a t. u jdonász urnák a s u t -
ba ülni, ki „szakavatot tságáról" nagyobb 
szegénységi bizonyítványt már nem tudhat 
kiállítani annál, hogy még Shakspere nevét 
sem tudja le írni ; a legszokatlanabb, néme-
tes rosz „Sehakespeare"-val irván azt. Eny-
nyit kívánt megjegyezni egy — a „Szent-
ivánéji álom" előadásán (fájdalom !)*) 

jelenvolt. 

Tutti-frutti. 
— Sok a jóból. Egy mormon, k i 

jelenleg Now-Yorkban tartózkodik, nemrég 
azzal a kérdéssel járul t az ott debuttirozó 
Sarah Bernhardhoz, hogy adjon neki egy 
családi páholyt. „Hány személyre ?" kérdé 
a hires művésznő. Brigham Joungnak mű-
vészetért lelkesülő hive rövid gondozás 
után azt fe le l te : „Van 24 feleségem és 168 
g y e r m e k e m ! " T y h ü ! ennek kellett még ter-
jedelmes — c s a l á d i páholy ! 

— Mikor kell a pénz t Egy 
paraszt bemegy a lutr iba s egy forintot 
tar tva kezébén k é r d i : 

— Tejsur, tennék a lutr iba. Mikor 
lesz a húzás. 

— Szombaton, — felel a lutris . 
— Akkor nem teszek, mondá a pa-

raszt, mert nekem csütörtökön kell a pénz. 

— Mi köze foo&xá. No már fiam, 
hogy te javithatlan korhely vagy, az bizo-
nyos, nappal alszol, az é j t átdorbézolod. 
Nem érdemled meg, hogy rád süt az isten 
fényes napja. 

Mi közöm a sütéséhez — feleié a lur-
kó — mit használ nekem, h a ú g y i s 
a l s z o m . 

—• Mi a, külöbség f Egy fiatal 
ember ezen kérdést intézte bizonyos lako-
ma alkalmával a híres Engel J a k a b tan ár-
hoz: „Mi a valódi különbség a v í g j á t é k 
színjáték, és szomorújáték között ?" 

Engel tanár erre így válaszol t : „Hogy 
ön még ezt nem tudja, az reám nézve v i g -
j á t é k : a jelenlevő tár saságra s z i n j á t é k , 
önre nézve pedig s z o m o r u j á t é k." 

*) Á „Fővárosi Lapok" saerk. üzenetei 
közt ugyan eléggé meg Yan adva a t. ujdonász 
urnák a magáé, de helyi érdekű dologiévén, he-
lyén látjuk közleni, már csak azért is, mivel 
minket is bosszant az a tulságos jóakarat, mely-
lyel n é m e l y szini- referens urak a színtársulat 
minden hibáját eltussolni igyekeznek, Szerk. 

— Legczélszerübb lenne va'ami hír 
lapba beküldeni, milyen nagyszerűen venné 
ott ki magát a „Csarnok" vagy a „Tárcza" 
rovatban. S í j i t nevem tündöklenék a l a t t a . 

De melyik lapba? 
H a j h ! Még akkor nem volt annyi lap 

Debreczenben. Még akkor nem virágzott 
ugy a litteratura, különösen a zsurnaliszti-
ka. Még akkor a „Képes Híradó" sem árul-
tatta magát két o. é. k r a j e z á r o k é r t . , - Nem 
volt hova beküldenem a verset. „P^ripócser 
Zeitung," „Kutya-Bftgosi Times" (olv. 
Tájmsz) „Mike-Pércsi Figaro" mind nem 
feleltek meg a czélnak, de meg nem is vol-
tam biztosítva, vá j jon olvasni fog ja-e a ver-
set ő s vájjon, ha olvassa, megtudja-e, hogy 
őt illeti az a „Hozzá" czim. 

Ennélfogva legjobbnak véltem leírni 
szépen, tisztán, violaszín tintával rózsaszí-
nű papírra, melyen felül oda volt nyomva a 
hangzatos monogramm: „Áldás hazánkra," 
mely alá én még egy kis képet is ragasztot-
ton], mely ábrázolt k é t talyigát vivő szama-
rat, dé az nem tett snmmít, igen szép píros 
és zöldszinü volt. 

(Vég. köv.) 



DEBREOZEN-NAGÍ V Á R A D I ÉRTESÍTŐ. 

Hymen. 
— Dr. Csenge*** János, beszter-

czebányai tanár, lapunk munkatársa H o f f -
ra a n n SzHtíiszla kisasszonynyal váltott 
'egyet. 

— Ben* dek Gyula, színtársula-
tunk volt tagja eljegyezte színtársulatunk 
egyik legszebb kardalnoknőjét, B e r a Róza 
kisasszonyt. 

— Reichmann Ármin, ismert fi-
atal vállalkozó városunkból, jegyet váltott 
P o l a t s e k l r é n kisasszonynyal S'-Á.-Uj-
belyből. 

— JFischbein József fiatal föld-
birtokos e hó 21-én esküszik örök hűséget 
F l a m m Amália kisasszonynak H.-Szo-
boszlón. 

Halálozások. 
— Vadon Sándor ügyvéd fiatal ne > 

jét, K o v á c s Erzsébetet ma temeték el 
nagy részvét mellett. 

— Wogarasianu György tvszéki 
biró Szatmáron, s 

— Jármy fi él a, Szabolcsmegye 
árvaszéki elnöke, hajdan dúsgazdag földes-
úr Nyíregyházán a napokban elhunytak. 

Újdonságok. 
Debreczen, decz. IS. 

— Mj apunk legközelebbi száma a 
karácsony ünnepek miatt pénteken fog meg-
jelenni. 

— Személyi hír. A helybeli p: ü. 
igazgatóság főnöke, H a 1 m á u y i Lipót 
kir. tanácsos ur 30 évi szolgálata után nyu-
galomba lépvén, helyébe S v á j c z e r Lász-
ló, pécsi p. ü. igazgató s kir. tanácsos he-
lyeztetett át. Mint sajnálattal értesülünk, 
Halmágyi ur Budapestre költözik városunk-
ból. Ő nem csak az államnak volt kiváló hi-
vatalnoka, de humánus el járásával a pol 

gárság közt is nagy népszerűségnek örven-
dett. Bizonyára sok jókivanat kíséri őt a 
nagyon megérdemelt nyugalomba. 

— A-e é r d e m J u t a l m a . K a t z 
Jakab ur, ki a helybeli izr. status quo hit-
községnek 9 évig volt elnöke, ez állomástól 
visszalépvén, a hitközség igeu meleg hangu 
bucsu irattal tisztelte meg, mit a derék, 
ügybuzgó férfi valóban megérdemelt. 

— Kinevezés. Lapunk vólt f. szer-
kesztője S z o m b a t h y J á n o s , a 39-dík 
gyalog sorezredhez tart. h a d n a g y n a K 
lett a napokban kinevezve. Színtársulatunk 
volt jeles tagja T r á v e r s z István pedig a 
32-ik ezredhez lett kinevezve — tiszthe-
lyettesnek. 

— A „Tarka fehlók" czimü 
munkára kibocsátott előfizetési ivek bekül-
dését tisztelettel kéri a szerző, hogy a nyo-
matandó példányok száma felől tá jékozva 
lehessen. Megrendelést e hó yégéig elfogad 
a szerző Szombati János. A mű Január ele-
jén jelenik meg. 

— Színházi hírek. — T ö r ö f c -
né Szakáll Rózsa jutalomjátéka ma 
lesz. Színre kerül Geothe „Faust- K ja E. Ko-
vács Gyula scenirozásában. Óhajt juk, hogy 
az érdemes művésznőnek telt háza legyen. 
— JPajor Emilia befejezte vendégsze-
replését a népszínházban. Közepes s ikert 
aratott. — A színházi kut még mindig 
nincs megcsinálva. 

— A dohánybeváltás meg-
kezdődvén városunkban, ismét van kinja 
azoknak a szegény feleknek, kiknek a hely-
beli kir adóhivatalnál dolguk van, mig a 
hivatal folyosóján ácsorgó embertömegen, 
a bundaszaggal garnírozott levegőben ke-
resztül vergődnek. Nem lehetne azokat a 
feleket más helyen várakoztatni, s nem épen 
a hivatal a j t a j a előtt levő szükfolyosóban ? 
(Beküldetett.) 

— Haladunk I Gróf Kreit Béla 
„ H a l a d á s " czimü lapra hirdet előfizetést, 
melynek az volna a hivatása, hogy az előfi-
zető vidéki lapok k i o l l ó z z á k , mivel 
szerinte minden vidéki lap bátran közölhe-

K a r á c s o m és UJéYi a j á n d é k u l ! 

% Ij Yan szerencsém a n. é. közönségnek a közeledő 

K A R Á C S O N I ÜNNEPEK 
É S 

Ú J É V A L K A L l Á B i 
Bronz-, chinai ezüst- ; porczellán-, fa-, taj-

tékáruk és gyermek-játé kokban 

dúsan felszerelt raktáromat 
becses figyelmébe ajánlani. 

' Az áruk olcsóságáról a nagyérdemű közönség meg-
győződése után, tömeges látogatásért esedez, tiszsztelettel 

KRAICZ GYULA. 
Vidéki megrendéléselc legnagyobb pontossággal eszhöz'óltetneh 

— S 
KIIAIGZ GYULA norinbergi és d iszáruk üzletében. 

Főpiacz, a „Bika" szállodával szemben. 

Árverési h irdetmény. 
A vagyonbukott A, Nagy József és ne-

j e Alföldi Julianna csődtömeg hitelezői vá-
lasztmányának 1880. évi November hó 25-
ik napján tartott ülése határozata folytán a 
csődtömeghez leltározott ingatlanok, és pe-
dig a debreczeni 3077 számú t jkvbe A. I. 
alatt ir t tiuiár-utezai 2297 számú s ondódi 
külső földjével együtt 5600 írtra becsült 
házastelek, továbbá a debreczeni 3078 szá 
mu telekjegyzőkönybe A. I.- alatt irt s ondó 
di földjével 3800 f r t ra becsült házastelek, 
végre ezen telekjegyzőkönyvben A. I. alatt 
foglalt, 1400 frtra becsült cserepes pajtával 
ellátott 2 és y 2 nyilas boldogfalvai szőllő 
jövő 1881. évi Január hó 29. napján mint 
első 8 Február hó 28. napján d u. 3 órakor 
mint második határidőben a törvényszék 
árverési termében Mészáros László törvény-
széki kiküldött közbejöttével megtartandó 
nyilvános árverésen a következő feltételek 
mellett elfognak a d a ' n i : 

r Kikiáltási ár minden egyes ingat-
lanra nézve a beesár és igy a 3078 t j k v b e 
irt 2298 sorszámú házas telekre vonatkozó-
lag 3000 fr t ondódi külső földjét illetőleg 
800 frt, a boldogfalvai szőllőre vonatkozó-
lag 1400 frt, — a 3077 számú t jkvben fog-

lalt 2297 sorszámú házas teleké 5000 frt . 
ondódi külső földje 600 fr t . mely összegnek 
1 0 % - a az árverelni kívánók által készpénz-
ben, vagy ovadékképes állam papírban az 
árverés megkezdése előtt tömeg gondnok 
kezéhez leteendő. 

2. A belső telkek, is ondódi külső föld-
jeik egymás mellett feküdvén, a vevők kí-
vánságához képest ugy a beltelkek mint 
külső földjeik együttesen vagy a két ondódi 
föld együtt, s a két házastelek külöu-külön 
bocsáttatnak árverés alá, s ha így kedvező 
eredményt elérni nem lehetne, fog mindenik 
házas telek külső földjével együtt elárve-
reltetni, megjegyezvén, hogy az ilyen formán 
megkísértett árverések illetve eladások kö-
zül az leend illetve azok leendenek elfogad-
va s érvényesen leütöttnek az tekintetik a 
tömeg részéről, a mely uton a legmagasabb 
érték, s legtöbb vételár fog eredményként 
mutatkozni. 

3. Az ingatlanok az első árverésen 
csak becsáron felül vagy azon adatnak el, 
második árverésen azonban becsáron alul is. 

4. A vételár három egyenlő részletben 
fizetendő, és pedig a leütéstől számított 2, 
4, és 6 hó alatt, az árverési naptól folyó 6 % 
kamatokkal együtt, a bánompénz az utolsó 
részletbe-tudatván. • 

5*- Az ondódi földek s boldogfalvai 

ti ugyanazt a czikket. Szép dolog, hanem 
mi nagyon furcsának találjuk a „sport-"nek 
ezt a nemét, s minthogy nem veszi be a 
természetünk, nem is kérünk belőle. 

— Czég változtatás. A Roch-
litz és Beke czég egyik főnöke, Rochlitz ur 
az iparkamara pénztárnokává választatván 

g, az üzletet s a j á t kezére B e k e Lészló 
ur vette át, s egyedül fogja folytatni. — 
Ajánl juk e szolid pipere üzletet a női világ 
figyelmébe. 

• — MMolliinder Mgnáez előnyö 
sen ismert fiatal táncztanitó a héten u j tan-
folyamot nyitott. Ajánljuk az e téren, valóba 
tehetséges fiatal embert, — kinek ügyessé-
géről s buzgóságáról magunknak volt alkal-
munk meggyőződni,a t. közönség különösen 
pedig a t. szülők figyelmébe, kik gyerme-
keiket a legjobb kézre bízhatják. 

— Alpesi él ó virágok (Bou-
quettek) igen alkalmas k a r á c s o t i i é s 
ú j é v i ajándékoknak, — szép választékban 
érkeztek meg Schwarcz M. férfi-divatüzle-
tébe. 

HHichermann íierm nn köz-
vetítő intézetének hirdetése mai számunk-
ból térhiány miatt kimaradt, miért a hirde-
tőktől szíves elnézést kérünk. 

Thea-estély lesz ma este Vincze 
Lajos kávéházában, Oláh Józsi közkedvelt 
zenéje mellett. 

— Guzman Róbert vendég-
lőjében minden pénteken friss halászlé 
kapható, jó bor és zene mellett. 

— A Kunz JÓzsef és társa 
czég mai hirdetésére felhívjuk t. olvasóink 
figyelmét. E kitűnő régi firma dicséretére 
nem kell egyebet felhoznunk, minthogy e 
hirdetésben h a t v a n a d i k é v i á r j e g y -
z é k é fc adja ki. 

A debreczeni terményesariiokiiál 
bejegyzett terményárak. 

1880-ik évi deczemb. hó 17-ik napján. 

T i s z t a b u z a , piaczi ár kicsiben 
11.00—11.30,* keresk .ár : 75 hektl. 11.25. 

1 1 . 4 0 ; 76 hektl. 1 1 . 5 0 - 11.00; 77 hektl. 
1 1 . 7 0 - 1 1 . 8 0 ; 78 hektl. 11.85 - 11 .90— ; 
79 hcktl. 11.95 - 12.00. 

K o z g , piaczi ár kicsiben — . — ; 
kereskedési á r : htl. 9.20-—9.50 

Á r p a , piaczi ár kicsiben : — . ; 
— kereskedési á r : 5.80.-—ü.— 

% a b * piaczi ár kksilntn — . - — 
kereskedési á r : 5.30—5.50. 

Tengeri, piaczi ár kiesben — , — 
— . — kereskedési ár 5.00 5.10 

K ö l e s , kereskedési á r : 6.00—0.25. 
V a ű r e p c z ű , keresk. á r : 5 . 2 0 — 

5 . 5 0 . — 
B a b sárga, keresk. ár 8 . 5 0 — 9 . — 

tiszta fehér 8.00 - 8.50. 
S z a l o n n a , kereskedési ár 49 — 50 

100 kilogramként. 

Szerkesztői üzenetek. 
Dr. Csengeri János urnák. 

Megházasodtál. Hullom. Jól tevéd, 
Bár fejcsóválva hallom a neszét. 
Féltelek János 1 mert ha már IIoíTmann, 
Könuyeu ö lesz a nIIof"-bau is a „mann." 

Suhogó* 
— B ú s o n g ó , Nagyon örvendünk, 

hogy ránk is gondolt. Csalatkozik, ha azt hiszi, 
hogy mi névtelen Íróktól nem fogadunk el mun-
kát. De bizony cselekeszszük, csak jó legyen ! 
Hanem az ily un verseket a kutya sem enné meg; 

Yan szivemnek e g y ragyogó csillaga, 
A te lelked, s k é t szép szemed csillaga. 

Iírrr! 
— XVgyéh kéziratról a jóvö 

számban majd diskurálunk. 

szőllő vevőnek azonnal birtokába és hasz-
nálatába adatik az árverés jogerőre emel-
kedésével a belsőházas telkek azonban csak 
1881 évi Pünköst, 2-od napján. 

A tulajdon jognak vevő részére beke-
beleztetésére pedig csak a vételár tel jes le-
fizetésének igazolása után fog az engedély 
kiadatni. 

v 6. Vevőt terhelik az adás vételi ügy-
let utáu kiszabandó kincstári i l letékek, va-
lamint az ingatlanokat, a leütés napjától 
terhelő adó és egyébb ily természetszerű 
tartozások viselése is. 

7. Ha vevő az árverési feltételek bár-
melyikénekeleget nem tenne, az ingatlanok 
az ő kárára és veszéjére egy ujabb s csak 
egy ízben megtartandó árverésen becsáron 
alól is eladatnak. 

Debreczen 1880. Decz. 17. 
Mészáros Mjászló 

(449) 1 — 3. végrehajtó. 

Felelős szerkesztő: Benedek Sándor 
Kiadó tulajdonos: Xicherman Mi. 

Sertés-eladás. 
A vadnai vasuti-állomás közelében 

(Bőrsodmegye) az egri főkáptalan galgóczi 
erdejében S30 darab igen szép makkos 
f i a t a l sertés eladó. — Ezek az ottani 
uradalmi erdő-bíró urnái megtekinthetők s 
Egerben a jószágkormányzóságnál az alku 
megejthető. 

Eger, 1880. dec/. 14. 

Sitnkovics Imre, 
(452) 1—3. jószág-felügyelő. 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

• n H n m 

• - • 167/57. s z á m . 

A k j e g y z k k e 

A SZEGI GŐZMALOM 
részvénytársaság készítményeinek főraktáron 

K A T Z J A K A B N Á L 
Debreczenben, Teleki utcza sarkon. Nagybani eladásra. 

Készpénz fizetés mellett o. é. Kötelezettség nélkül. 

«» 100 híg zsákonkent 
Buz ak észit mények. 

& 
3> Szám. frt. j kr. " f r t . ~ ! 

Asztali dara finom V 
IÍÍ A. 23 80 95 

„ „ közönséges C. 23 — 5 75 
Királyliszt 

35 
0. 23 — 17 • 25 

Lángliszt *» 1. 22 20 16 65 
Montliszt 2. 22 — 10 50 
Zsemlyeliszt különös 3. 21 40 16 5 
Zsemlyeliszt 4. 21 — 15 

15 
7ő 

Fehér kenyérliszt első rendű S 5. 20 40 
15 
15 30 

„ „ másod rendű & 6. 19 70 14 78 
Barna kenyérliszt első rendű $ 7. 18 40 13 80 

w , „ másod rendű 0 
8. 16 70 12 51 

„ „ harmadrendű 8 % 13 80 10 35 
Sima liszt zsák nélkül 9. 32 70 — 

Buza korpa „ „ * A 10. 3 60 1 62 

Rozs készítmények. I 
S 
S> 

Rozsliszt finom 

I 
S 
S> 

I. 19 20 14 40 
„ közép 

I 
S 
S> II. 19 — 14 25 

„ barna III. 16 80 12 60 
Lábliszt •t* IV. 
Simaliszt & V. 

VI. Rozskorpa * 

V. 
VI. 

Debreczen, 1880. Deczember hó 12-én. 

• A zsákok s ú l y a : Dara : 25 % brut tó; Búza-
bruto; Dara, Lábliszt és korpa: 45 % bruttó. 

gabonaliszt: 75 



60-ik évfolyam 1880. Debreczen, Deczember hó. 

Fö ü z l e t : D E B R E C Z E N I F I Ó K Ü Z L E T . Fiók ü z l e t i 
B u d a p e s t e n § / w 

Fiók ü z l e t i 

Erzsébettér szeglet. t / t t i t u T n n m P F ' 1 1 A n o n 
Nagy-Váradon 

- — K 1 1 111/ A h I O Q | H K \ H ZoMfa-utcza, 

Fehérnemű g y á r : J V U I i £ i m m u ü I l l i l ü í i N í k o l i t s - f é l e 

Budapesten házban. 
G y á r - u t c z a . VÁSZON, KÉSZ FEHÉRNEMŰ, DIVAT, KÉZMŰ s RÖVIDÁRU RAKTÁR. 

KISTBMPIjOM BAZÁR, SZÍ3CHENYI-ÜTCZA SZEGLET. 

Debreczen város és vidéke 
n. é* közönségéhez. 

Debreczen, 1880. Dec0jió. 

— A debreczeni országos vásárok 
mindég gyérülő látogatottságát tapasz-
talva, — midőn négy évvel ezelőtt itten 
egy fióktelepet rendeztünk be, tettük 
azt azon indoktól vezéreltetve, hogy 
igen becses vevőinknek és egyátalán 
Debreczen város és vidéke nagyérdemű 
közönségének módot nyujtsunk szük-
ségleteit a vásárokon kívül is v a l ó d i 
r u m b u r g i és mindenféle v á s z o n -
c z i k k e k — úgyszintén e l ö s m e r t 
j ó s á g ú s a j á t g y á r t m á n y ú kész 
f e h é r n e m i i e k k e l d ú s a n berendezett 
raktárunkból fedezhetni. 

Hogy azonban necsak egyóldalulag 
elégíthessük ki a vásárló közönség igé-
nyeit, itteni raktárunkat az eddigi vá-
szon és fehérnemüeken kivül — min-
dennemű d i v a t , k é z m ű és r ö v i d -
á r u k k a l i s g a z d a g o n f e l s z e -
r e l t ü k . 

A lefolyt négy év alatt tapasztalt 
nagymérvű pártolás, továbbá azon biza-
lom, melylyel igen becses vevőink foly-
tonosan megtisztelnek, hatványozza tö-
rekvésünket a nagyérdemű közönség 
érdekeit és igényeit folyton szem előtt 
tartva — oda működni, hogy minden 
kivánalmaknak a legpontosabban meg-
felelhessünk. 

Ezen szempontból kiindulva, —• 
közelebbről tartott leltározásunk alkal-
mával egész raktárunkat átnézve, és 
újonnan rendezve, az árakat is részben 
lejebb szállítottuk, és Budapesti fehér-
nemű gyárunkból égy nagy szállitmány-
nyal ujjitottuk. 

Különösen a közelgő K a r á c s o n y 
és ú j é v i ü n n e p e k r e számos csinos 

és ha znos czikkeink vannak, melyeket 
ajándékul mmt maradandóbb emlékeket 
ajánlhatunk. 

Midőn magunkat a nagyérdemű 
közönség bizalmába ajánljuk, — kérjük 
egyszersmind alább jegyzett czikksoro-
zatunk szíves áttekintését, — és ma-
radtunk 

Teljes tisztelettel 

WLunx Józsefem Társa. 

A Z Ü Z L E T C Z I K K E I : 

Abroszok sávoly és jaquárd minőség. 
„ kamuka és kettős kamuka. 

Ágykészletek, egyszerű és diszes kiállításba. 
Alsó lepedők, pamut kelme és vászonból. 
Alsó szoknyák mindennemű kelmékből. 
Asztal-és ágytakarók, készletekben. 
Asztalkendők, minden minőségben. 
Bélés kelmék „ „ ' 
Betétek, gumiból és kettős velezből. 
Bölcső febérnemüek, párnák, lepedők stb. 
Brillantin, fehér ruhákra. 
Bútor kelmék, minden minőségben. 
Csecsemő fehérnemüek, részletezve. 
Cseléd, ágyhuzatok. 

„ törülközők. 
Csemege kendők, fehér és szines kamuka. 
Csiovat, csikós és koczkás szalmazsákokra. 

„ pamut szálú, ágynemüekre, 
„ redőnyökre és derékajakra. 
„ vászon, csikós és kamuka. 
„ zlábingi, ponyvákra. 

Csipke függönyök. 
Derékaljtokok pamut és vászon kelméből. 
Derékaljak, lószőrből és tengerfüből, 
Domesztik, avatott vastagszálu pamutkelme. 
Dovlász, {havasi gyólcs) 
Előleges költségvetések, kiházasitási kész-

letekre kívánatra küldetnek. 

— Mülönösem ajánljuk ki-
házasitási kelengye czikkeinket, melyek 
raktárunkban bármily összeg erejéig a leg-
nagyobb választékban kaphatók. 

— Fehérneműink készítésénél 
gyárunkban a csinos és Ízletes kiállítás mel-
lett, főképpen a tartósságra fektetönk fő-
súlyt, miért is a legnehezebb és legvalódibb 
vásznakat és legelső gyártmányú sifont 
kézi hímzéseket, — betéteket stb. hasz-
náljuk. 

— A. gyár vehetője sem időt, 
sem költséget nem kímél, hogy finomabb 
hímzéseknél és díszesebb kiállítású fehér-
nemüeknél, «mmők például a disz ágykéssj-
letek, húzatok, női ingek, fésülőköpenyek, 
reggeli pongyola köntösök, stb. a legújabb, 
legszebb és legczélszerübb párisi mintákat 
megszerezze. 

— Nagymérvű üzleti összeköt-
tetéseink, továbbá azon óriási fogyasztás, 
mit 5 üzletünk eszközöl, már a bevásárlás-
nál a legjobb előnyöket biztosítja részünkre, 
és ennélfogva az árak olcsóságára nézve is 
a versenyen mindig felülemelkedhetünk. 

Régi elvünkhöz hiven, — az alkűt 
egészen kizárva, az árakat a legszigorúbb 
haszonra számítva szabjuk. 

Vidéki megrendeléseit pon-
tosan és azonnal eszközöltetnek. Minták és 
külön árjegyzékekkel kívánatra bérmentve 
szolgálunk. 

Fejkötőcskék, horgolva és kötve. 
Fésülködő-köpenyek, egyszerűek és di-

Floridász, avatott pamut keme (ingbélés.) 
Futó-szönyegek, különböző minőségben. 
Fürdő lepedők és köpenyek, bojhos szö-

vetből. 
Gallérok férfiak és nők számára. 
Gépfonal kreász, igen erős pamut szövet. 
Gumi betétek. 
Háló fejketők, nők számára. 
Háló köntösök, „ „ 

leányok „ 
Harisnyák, szövöttek, nők és leányoknak. 
Ingbetétek, férfi és női ingekbe. 
Ingek, csecsecsemők számára. 

, férfiaknak, sifon és vászonból. 
7 fiuknak, „ „ kretonból. 
, leányoknak,,, „ vászonból. 
, nőknek, » „ „ 

Kambrik, olcsó pamut kelme. 
Kanavász, ágynemükre 23-30 m. és 27-30 m. 
Kávés-abroszok és teritékek, minden mi-

Kávés-abroszok és csemege kendők, pamut, 
Kendők, zsebb- és fej-kendők nriuden faj . 
Keresztelő készletek, finom kiállításban. 
Kereszt szövel, (Croisé) erős pamut kelme 

fehér. 
Kézelők, férfiak és nők számára. 
Kredenc-kendők, kávés készletekhez illők.. 

Vászon osztályi 
Valódi rumburgi vászon, a legel-

sőbb, légnehezebb faj. — Hollandi, ir-
landi, creás, fonal és pamut vásznak. 
156— 170— 195 cm. széles lepedő 
vásznak. Sifon, calico, madapolam, és 
batist perkálok. Csíkozott és damast 
czörna és pamut csinvatok. 

Asztalnemüek, kamuka, jaguard 
sávolyos 6, 12, 18 és 24 személyes 
készletekre beosztva és külön minden-
féle nagyságban. Törölközők. — Kávés 
készletek. Szekrény-táicza takarók. —~ 
Fehér és nyers és többféle jáva canavák 
és hímzéshez alkalmas szövetek. Vászon 
zsebkendők minden nagyság és finom-
ságban. Valódi angol és franczia batist 
kendők. A legújabb szines szélű zseb-
kendők. 

Kész fehérnemüek, sifon női ingek, 
egyszerűektől a legdíszesebbig. Rum-
burgi női ingek, simák, szegélyezettek, 
himzéses betéttel díszítve. 

Női hálóingek simák, szegélyzettek, 
hímzettek. -— Hálóköntösök, sifonból és 
barcheíekből. — Fésülködő köpenyek, 
egyszerűektől a legdíszesebbig. — Alsó 
szuknyál: sifqó, zsinór velpz és pique|t 
bői. —* Háló fejkötők igen sokféle kivi-
telben. — Leányingek 2 évestől 14 
évesig, sifon és vászonból mindenféle 
kiállításban. Csecsemő ingek finom sifon 
és hollandi könnyű vászonból, himzett 
fodrokkai díszítve. 

Kész ágyhűzat-készletek (1 paplan 
lepedő, két nagy és egy kis párnából) 
himzett fodor szegélyek, himzett és 
horgolt betéttel, úgyszintén kézzel egé 
szen hímezve. 

Külön sima paplan lepedők, sifon 
és vászonból, párnahájak, alsólepedők. 

Hosszú gyermek pólya huzatok, 
egyszerűek és szegély-, fodor és hím-
zéssel diszitettek. 

Kis gyermek készletekhez szüksé-
ges mindenféle pólya párna és paplanok 
és azokhoz a legszebb huzatok, fejkötők/ 
mellénykék, horgolt és kötöttek, duny-

Kreton. nyomtatott francia ing- és ruha-
kelme. 

Lábravalók, vászonból férfiak és fiuk szá-
mára. 

Lábtyük, szövöttek férfiak és fiak számára. 
Mosó kelmék, férfi öltönyökre. 
Nadrágok, leányoknak és nőknek! 
Nanking, fehér, sárga és píros, ágyhuza-

tokra. 
Oxford kelme, szines ingekre és ruhákra, 

„ „ fehér, ingekre. 
Pamut kelmék, külömböző fehérek. 
Paplan „ 

„ lepedők, sifon és vászonból. 
Paplanok, felnőtteknők és "gyermekeknek. 
Párna huzatok, nagyok és kicsinyek. 
Pelenkák, tuczatban vászonból. 
Perkál, szines ing, és ruha kelme. 
Perkolin, finom fehér pamut kelme, 
Pike, nyári és zsinóros; ruha kelmék. 

„ szakálkák, szoknyák és takarók. 
„ velez, (Barchent) téli fehérnemüekro. 

Pólya párnák, egyszerűk és díszesek. 
Pongyola reggeli felöltők. 
Plüs-takarók, 
Ruha-kelmék, selyem szőr és pamutból. 
Rövid áruk, pamut, czérna, gomb stb. 
Sálok és kendők. 
Sávoly, fehéritetlen és zöld, sátor és zu-

bonyra. 
Sávoly, fehér és szines redőnyökre. 

hakötők kézzel horgoltak, — alkendők, 
göngyszalagok, pelenkák stb. 

A legjobb sifon férfi ingek, sima, 
szegélyes és himzett elővel, gallérral 
vagy a nélkül. — Színes valódi franczia 
kreton és angol oxfordból, rávarott vagy 
két külön gallérral. 

Mindenféle vászonból készült fiu-
és férfi lábravalók, gallérok, kézelők, 
harisnyák, lábtyük. 

Selyem áruk ; 

Fekete tafifet, nobílita, faílle, Surrah, 
grosgrain, velour, cachmir, atlas mindenféle 
finomságban. 

Paplanselymek minden színben, nehéz 
paplan atlaszok, marzelin és surrah sely-
mek. — 

Selyem diszkclmék minden idényben 
a legújabb és meglepő szépek. 

Fekete selyemkeodők a legjobb mi-

Színes selyem fej- és nyakkendők igen 
nagy választókban. 

Selyem zsebkendők. 

Z f ő í ruha kelmék: 

Minden idényre a divat legutolsó ter-
mékei. Szines indiai cacbemirok, Mouslin 
de laine. SzÍDes ternók, beige-ek, mohair, 
lüszter, barege és minden létező szövésüek. 

Fekete ternók 70 krtól 4 írtig, cache-
mirok fekete és minden színben, — gyapjú 
atlaszok paplanra, stb. 

Mosó kelmék : valódi fraiiczia gyárt-
mány a legújabbak, satin, crepe, foulard, 
Etoffe Coteline, mouslin, kreton. stb. 

A legjobb ing — szines cretonok, ox-
fordok. 

Ezeken kivül különösen figyelemre-
méltó : szőnyeg raktárunk, mely áll ugyanis 
mindenféle futó szőnyegekből 25 kriól — 
4 frtig méterenként, továbbá ágy elé való 
fal és pamlag szőnyegekből egészen 1ÖÖ fo-
rintosig. — Bútor kelmék a legnagyobb 
választékban, gobelin, damast, satín, crepe 
és mindenféle kivitelűek, pamut, czérna, 
gyapju és selyemből. 

Ezekhez illő a legszebb ágy- és asz-
talterítő.készletek. 

Amerikai bútorvásznak, fekete bőr-
utánzás és. mindenféle színekben is, úgy-
szintén márványozott és különféleképpen 
színezett barchetek, padló bebuzatrai való 
parketek. stb. 

Sifon és sirting, minden szélesség és mi-
nőség. 

Sifon kreton, fehérített erős pamut kelme. 
kendők, külömböző nagyságban.-

Sütő ruhák ós abroszok, színes széllel. 
Szalmazsákok, csíkos és kockás csinvatból. 
Szőnyegek, ágy és pamlag elé. 
Szövött áruk, harisnyák, lábtyük és ujasok. 
Teritékek, jaquárd, kamuka és kettős ka-

muka. 
Törülközők, jaquárd, kamuka és kettős ka-

muka stb. 
TÖi'ülő ruhák, szines széllel. 
Trikó takarók, fehérek és színesek. 
Ujjasok, férfiak nők és gyermekeknek. 
Vászon fehérített 23—30 mfs és fereá^z 

29—30 mts. fonal vászon, legneh. és 
könnyebb. 
kender, házi, pamut és y a len 23'—30 
mts. 
jeles minős. 49 mts. és köunyebb 2 3 
30 mts. 
lepedő 152, 170, 195, 200. cm. duny-

ha 117. cm. nyers, ruhákra és 
bélésre. 

rumburgi, hollandi, és schockl. 
zwittaní. vitorla és csomagoló. 

Yelez, zsinór, pikét, tüffel, női és zwittaui. 
Viasz kelmék. 

Debreczen, 1880. Nyomatott a város könyvnyomdájában 



Melléklet a „Debrec/en-Nagyváratii Értesítő" 54-ik számához. 
329. szám. 

ÁRJEGYZÉKE 
az „I S T V Á N a gőzmalom 

készí tményeinek. 

Készpénz fizetés mellett. 

zsák vételénél 7 °/0 engedmény. 

Á r a k ausztriai értékben 
Költségmentesen 

Debreezenben kötelezettség nélkül 
Mngyen zsákkai. 100 kiló 

A. Asztali dara nagyszemü 
„ szinte 30 kii. zacskóval 
B. szinte apró szemű . . 

„ szinte 30 kilós zacskóval . 
C. D ra középszerű . . . . • 
„ szinte 30 kilós zacskóval 
0 Kii ily liszt . . . . . . 
1 Langliszt . . . . . . 
2 ivluHLIlöijU . 
3 Zzemlyeliszt különös . . . 
^ n » J) . . . 
5. Fehér kenyérliszt 1 -ső rendű . 
6. szinte 2-sod „ 
7. Közép kenyérliszt l~ső rendű 
3. „ „ 2 - , 
8 Vb Barna kenyérliszt 1-ső „ 
8% „ „ 2-od „ 

9. Lábliszt . . . . . . 
10 '/a Veres liszt . . . . . . . 
11. Finom korpa zsákkal 
„ „ „ zsáknélkűl 

12. Durvakorpa zsákkal 
„ „ „ zsáknélkűl 

E l . Rozsliszt 1-sőrendü 
R. II. szinte 2-sod „ 
R. III. szinte 3-mad „ 
R. IV. Rozskorpa . . . . . zsákkal 

„ „ . . zsáknélkűl 
A. K. Árpakása 00 

„ s z i n t e 0 

S i m á n őrlött b ú z a l i s z t zsákka l 
M % 

2G.80 
27.40 
20.80 
27.40 
25.40 
2 6 . -
S6.~ 
25-20 
24.70 
23.80 
23.20 
22.20 
21.20 
19 80 
18.— 
15 80 
12.80 
11.20 

6.— 
4 80 
4.20 
4.20 
3.60 

22. 

1 3 . -

Átrubázási költségek vevőt terhelik. 
7. A mennyiben vevő az árverési fel-

tételek bármelyikének eleget nem tenne, a 
megvett ingatlan az érdekelt felek bárme-
lyikének keielmeie a prts. 459. §-a értel-
mében vevő \eszelyére és költségére, bá-
natpénzénekel esztíse mellett, ujabb ár-
verés ala boxsáttati i~ és csupán egy határ-
időnek kitűzése mellett az előbbi becsáron 
alul is eladatni fog. 

Felhivatnak azok, kik az árverésre ki-
tűzött javak iránt tulajdoni- vagy más 
igényt, avagy elsőbbségi jogokat érvénye-
síthetni vélnek, hogy e részbeni kenset i 
ket e hirdetménynek a hivatalos lapban 
lett harmadik közzététele napjától szarni 
tandó 15 nap alatt, habár külön éitesitést 
nem vettek is, ezen kir. tszékhez nyújtsák 
be : különben azok a végrehajtás folyamát 
nem gátolván, egyedül a vételár feleslegére 
fognak utasíttatni. 

Végül fölszállittatnak azon jelzálogos 
hitelezők, kik nem ezen székhelyén, vagy 
annak közelében laknak, hogy a vételár 
felosztása alkalmával leendő képviselteté-
sök végett helyben megbízottat rendelje-
nek s annak nevét és lakását az eladásig 
jelentsék be, ellenkező esetben Márk End-
re ügyvéd, mint hivatalból kinevezett 
ügygondnok által fognak képviseltetni. 

A debr. kir. törvényszék mint telek-
könyvi hatóság. 1880. nov. hó 22. 
Szűcs István 

elnök. (441.) 2—3. jegyző. 

n n T D o n n r 

, nélkül \ a* a 12.50 

Debreczen, 1880. Decz. 10. 
A zsákok sulytartalma, —- teljsuly tiszta-

sulynak véve. 
A. B. C. 0—10 számig 25 és 85 kilo. 
10 VB 11. 12. . . . . . 50 „ 45 „ 
R. I. — III. számig . 85 „ 
Á. K. 00—5 számig ". 50 „ 
Sima liszt . . . . 75 „ ' 

Árverés i h i rdetmény. 
A debr. kir trvszék mint tlkvi hatóság 

részéről közhírré tétetik, hogy Kohn Czeczi-
lia végrehajtatónak Bernáth Lajos M.-Pályi 
lakos végrehajtást szenvedőelleni végrehaj-
tási ügyében az M.-Pályi209. sz. tlkjvben A 
I. a 1—36 rend szám alatt jegyzett 
ingatlannak 2 3 y O l G frtra becsült része az 
IS81 évi Jüanná**2 JL-ik napjánd. e. 9 
órakor mint első. és 1881 évi Február 
Itá 1 t-ik* napján d. e. 9 órakor mint 
második határidőben, M.-Pályi községházá-
nál L e n g y e l Inire tvszéki bíró által meg-
tartandó nyilvános árverésen következő fel-
tételek alatt eladatni fog, u. m. 

1. Kikiáltási ár a íetiti becsár; melyen 
alul az első árveréskor az áfverésre kitű-
zött birtok nem fog eladatni, a 2-ik esetleg 
következő árveréseken is 9000 írt legkis-
sebb becsáron alól el nem adatik. 

2. Árverezni kívánók tartoznak az in-
gatlan becsárának 1 0 ^ készpénzben, vagy 
ovadékképes papírban a kiküldött kezéhez 
letenni. Az osztr. m. bank azonban bánat 
pénz nélkül is árverelhet. 

3. Vevő köteles a vételárt 3 egyenlő 
részletben, és pedig: első részt az aiveies 
jogerőre emelkedésétől számítandó 1 hónap 
alatt, a második részt ugyanazon naptol szá-
mítandó 2 hónap alatt, a hármadik reszt 
ugyanazon naptól számítandó három hónap 
alatt, minden egyes vételári részlet után a 
birtokba lépés napjától Qvé kamatokkal 
együtt, ezen kir. törvényszéknél lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe fog 
beszámíttatni. 

4. Vevőköteles a az épületeket a bir-
tokbalépés napjával tűzkár ellen biztosítani 

5. Az árvesés jogerőre emelkedésekor 
vevő a megvett ingatlan birtokába lép, en-
nélfogva a megvett ingatlan birtokába lép, 
ennélfogva a megvett ingatlan hazna és ter-
hei ez időtől ött illetik. 

G. A tulajdonjog bekebelezése csak a 
vételái kamatainak teljes lefizetése után 
fog Yevő javára hivatalból eszközöltetni. 

M 
N 
M 

M 
M 
H 
M 
M 
M 

H 
M 
M 

M 
N 
M 

M 
N 
M 

N 
M 

•H 
M 
H 
M 
H 
M 
N 
M 

B a c h r i c h S . 
Első magyar ezipö kiviteli 

czégje. 
BUDAPEST , király-utcza 14 sz. 
szállít nagyban és kicsinyben postai 
utánvétel mellett következő árukat. 

Női ezugos topánokat 
magas szárral és kerestes 
diipplnfUlppíd zergebŐr 3 ffc. 20 kr. 
borjúbőr . . . \ 3 „ 90 „ 
borjúbőrből á la „Stefanie 

igen díszes . . . 5 „ — „ 
orosz fénymázas borjú-

bőrből . . . . 5 
különféle bőrből, gom-

bolható . . . . . . . . 6 „ 
Úri topánokat 

ruganyos czúggal, srófos talp 
pal borjúbőr fényezett 3 ft. 

bagaria . . . . 4 „ 
angol patentbőr . . 5 „ — „ 
oroszlack . . . 5 „ — „ 
bagaria vadász, lovagló és 

utazó csizmák . 11 „ — „ 
félcsizma kettős baga-

riából . . . . 6 „ — „ 
Árjegyzékek ingyen és bérmentve 

állanak rendelkezésre. 

50 

60 kr. 
50 „ 

Ezen kívül nagy választékú 
fiu ós lányok számára topánokkal 
szolgál a legolcsóbb árak mellett. 

(893). 8—20 BACimiClI S L< 

'U.JTXTÍÍ 

Árverés i h i rdetmény. 
A debreczeni kir. trvszék mint tkvi 

hatóság részéről közhírré tétetik, hogy 
Geréby Fülöp végrehajtatónak Steiner Sá-
muel és Löw Róza végrehajtást szenvedők 
elleni végrehajtási ügyében a debreczeni 
2480. sz. tlkjkvben A 11,075. 11,209, 
11,520,11,519,11,208, 11,030. 11,033 és 
11,074 összesen 28, 11 osztályozott holdat 
tevő s az épületekkel együtt 4211 frtra be-
csült ingatlanok az 1881. Január hó 25-ik 
napján délután 3 órakor mint első, és 1881. 
évi február hó 25-ik napján d. u. 3 órakor 
mint második határidőben, ak i r . törvény-
szék árverési termében végrehajtó Török 
Péter bir. végrehajtó által megtartandó 
nyilvános árverésen; következő feltételek 
alatt eladatni fog u. m. : 

1. Kikiáltási ár a fenti becsár; me-
lyen alul az első árverésen az árverésre ki-
tűzött birtok nem fog ekdatni. 

2. Árverezni kívánók tartoznak az 
ingatlan becsárnak 10%-át készpénzben 
vagy ovadékképes papírban a kiküldött ke-
zéhez letenni. 

3. Vevő köteles a vételárt 3 egyenlő 
részletben, és pedig * árverés jogerőre 
emelkedésétől számítandó 1. 2. 3. hónap 
alatt, minden egyes vételári részlet után a 

birtokbalépés napjától számítandó f»% ka-
matokkal együtt, ezen kir. törvényszéknél 
lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe fog 
beszámíttatni. 

A feltételek többi része a tv,széknél 
s a végrehajtónál megtudható. 

Felhivatnak azok, kik az árverésre 
kitűzött ingó és ingatlan javak iránt tulaj-
doni- vagy más igényt avagy elsőbbségi 
jogokat érvényesíthetni vélnek, hogy kere-
seteiket e hirdetményeknek a hivatalos 
lapban lett harmadik közzététele napjától 
számítandó 15 nap alatt, ezen kir. törvény-
székhez nyújtsák be, különben azok a vég-
rehajtás folyamát nem gátolván, egyedül a 
vételár feleslegére fog utasíttatni. 

Végül felszólittatnak azon jelzálogos 
hitelezők, kik nem ezen kir. tvszék székhe-
lyén vagy annak közelében laknak, hogy a 
vételár felosztása alkalmával leendő képvi-
seltetésök végett helyben megbízottakat 
rendeljenek, s azok neveit és lakásaikat, az 
eladásig jelentsék be, ellenknző esetben 
Márk Endre ügyvéd, mint hivatalból kine-
vezett ügygondnok által fognak képvisel-
tetni. 

A debreczeni kir. törváa|8i$k mint 
telekkönyvi hatóság 1880. év j novem. hő 
29-dik napján. 
Szűcs István, Mmy, 

elnök. (441) 2—3. jegyző. 

Royko V i k t o r 
tiszaujlaki gyógyszerész. 

fehér, barna és fekete szinü | 
közkedvelt 

magyar bajusz-pedröje. I 
Ezen már 60 év óta országszer-

te kitűnőnek ismert készítmény, ki-
váló jó tulajdonainál fogva minden I 
várt igényeknek meg-felel, soha ki j 
nem szárad, a bajuszt nem tépi 
nem töri, sőt annak természetes ru- j 
gaiiyosságát fönntartva, tökéletes ki-
fejlődésére szolgál. — Nagy doboz 
3 5 , kicsiny .2© kr. 

Kapható Debreezenben: Ge* I 
réby Fülöp, Dr. Rothscíinek V. E. 
Szepessy és Kerekes, Varga Lajos, 
Priegel és Thiell, Schwarz Mór és j 
Roth S. férfi-divat üzletében. 

(332.) 1 4 - 2 5 . 

Téli gyógymód, i 

A I l i l B i e l i i i - I é l e 
csűrj- és hössvényellenes 

v é r t i s z t i t ó - t l i e a 
W i l l i e l m F e r e n e z g y ó g y s z e r é s z m U 

Neunkirchenben, Alsó-Ausztriában, 
köszvény, csúz, gyermekágyasok lábfájása, idült makacs bajoknál, folyton 
evesedő sebeknél, nemi és bőrkiütések, szemölcs, sipoly, bujakóri daganat, a 
máj és lép dugulása, arnnyeres bántalmak, sárgaság, heves idegfájás, izom- és 
könyökfájás, gyomorfájás, szelek, altesti dugulás, vizelési bántalmak, pollutio, 
férfi-gyengeség, női folyás, görvély, mirigydaganat s más betegségek ellen sok 
oldalról legjobb eredménnyel használtatott, mit ezer és ezer elismerő nyilatko-
zat tanúsít. Bizonylatok kívánatra ingyen. Egy 8 adagra osztott csomag l f r t 
10 krért, melyből utóbbi bélyegre és göngyölésre számíttatik, kapható. 

Hl Mimlmlú óvakodjék Uamisitvám/vásárlásától, s vigyázzon as ismert és sok államban 
• törvénysztíhilcg védett jegyre. NB 

Kapható :Debreezenben: Berghoffer István. Budapesten: Török J. gyógysz., 
Thallmayer A. és társánál. Csabán: Biener B.-nél. Egerben: Köllner Lőrincz-
nél. N.-Váradon: Jánky Antalnál. Gyöngyösön: Mersits Nándornál. Miskolczon; 
Ujházy Kálmánnál. Nagy-Báüyán: Haracsek F.-nél. Nyíregyházán : Pitscher 
Gyulánál. S.'A.-Ujhelyt: Teutsch Józsefnél. 419. 2—• 

Tavaszi gyógymód 

1874. ólta fenálló ismert üzletünkkel egybekötve 

») 
A. M. Besohorner hazánkfiától a világhírű I-sö szabadalmakkal 

kitüntetett 

é r e z k o p o r s ó f ő r a k t á r t 
nyitottunk Debreezenben, Varga-utcza 22474k sz. saját házunkban. 

Van szerencsénk a n. é. közönség becses tudomására hozni, hogy 
olcsó uj temetkezési intézetet berendeztünk és hozzá érezkoporsó fő-
raktárt is tartunk. 

A helybeli ós vidéki t. cz. üzletbarátok e fajta czikkeiket kizáró-
lagosan egyedül tőllünk vásárolhatják. 

Kedvező üzleti viszonyaink lehetővé tették, hogy a temetkezéshez 
megkívántató minden kellékeket a legolcsóbb és legfényesebben kiál-
líthatjuk, e czélra vannak nállunk olcsó és értékes légmentes 

érczkoporsók, feszület és gyertyatartók, 
igen pompázó szépek, 

díszes ravatal, egyenruhás testörök, 
egyszerű és díszkocsik, — sima, festett, fényezett, bronzos, érczalaku, 

selymes, bársonyos koporsók, mindennemű hallotti és 

S j á m z c x i k k e k 
nagy választékban; 

s igy bármely fényes temetést a l e g o l c s ó b b a n teljesíthetünk. 
Ismét elárusítók fakoporsőkat is, hozzávaló minden ezikkekkel 

nállunk a legolcsóbban beszerezhetnek. 
A nagy érd. közönségnek, 6 éven át tanúsított pártfogása nizon 

reményt nyújtja, hogy ez uj üzlet folytatásával, a szolid kiszolgáltatás 
és j u t á n y o s ár megtartásával, a további nagybecsű bizalmas pártfo-
gást megnyerjük s kiérdemelni legfőbb törekvésünk leond. 

Tisztelettel 
(424) 5—? Debreczeni építkezési asztalos egylet 



DEBBECZEN-NAGYVlRADI ÉBTESITŐ. 

T SZEPESSY és KEREKES 
ri VÁROSHÁZ ALATTI . KERESKEDESEBEN 

ajánitatnak nagy választékú 

f i I I I A S I O I I fa V J É V 1 
a d a n d é b : c z i l ö c e l E : 

Bronz, majolika, povczellán^ bor es fa-diszmüvek, 
öblönyök, vizit tálczák, — Chatoulok, — franczia Pendel ó r á k , — 

•keztyü casettek, — ékszer és illatszertartók, dohányzó- és Íróasztal 
garnitúrák. Japáni disz lack tárgyak, szivar-, gyufa- és hamutartók, stb. 

Chinaexiist áruk — Herrmann J. L. egyedüli gyára raktára — asz-
tali és gyümölcákések, kanalak, gyertyatartók, girandolok, thea- és 

' kávé-servicék, toilefc tükrök,'- tábla disz' aufsatzok, gyümölcs feltétek, 
diszes vajtartók, compot csészék, czukor szelenczék és öblönyök, só-
tartók, czukorhintőkvé^ fogók stb.. 

Tajjt- és borostyánkő Strúk, nagyválasztéku Adler-féle tajtpipák, 
szivar-, cigaret- és virgi na-Szipkák. Szivar pipák. Török csibukok, tö-
rök és ébenfa szárak. Btb. 

Nagyválasztéka fénykép albumok, zenélő albumok, író mappák, — 
keztyü és zsebkendő'casettek, uti és varró -necessairek, fényképkeretek. 

Petroleum disz sálon csillárok, asztali sálon lámpák nagy 
választékban kör--és napégetyüvel >— Ditmár gyárából. 

Háztartási czikkek ; asztali és csemege kések, kanalak, kávé és 
theafőző gépek, kannák, tojásfőzők, thea-, asztal-, érez és diófatálezák, 
kályha ellenző, kályha tüzelőszerek, fatartó kosarak, széntartók, virág 4 ] 
asztalok, ficus kosarak, — szoba padlat iénymáz, oszlopos tükrök, — ^ ' 
szőnyegek, ágytakarók, lábtörlők. 

Divatos férfi kalapok, nyakkendők) pálezák, illatszerek, mosó- és 
Glacé keztyük. 

Gyermekjátékok: öltözött bábuk, skatulyás játékok, konyhaedények, 
bútorok, evő és kávés servicek, műszerszámok, dobok, puskák, dominó, 
Sehak, tombola, harang, kalapács játékok stb. 

K 
a l o g - J u t á n y o s a t o ' b 

Karácsoni, Újévi és Menyegzői 
ajándékok. — Névnapi meglepetések!! 

FRÖHL1CH M. GYULA 
ÜVEG, PORCZELLÁN ÉS LÁMPA G Y Á R I R A K T Á R A 

Debreczenben. 
Ajánlja a közelgő ünnepekre ajándékul 

Üveg, porczel lán és terrakotta dísztárgyait, háztartási 
czikkeit, ét-, kávé, tliea és mosdó-készleteket. 

T ü k r ö k e t . 
Petróleum, függő ós asztali lámpákat, lüstereket. Fényezett Brefon 
és Brittánia kávés tálezákat. — Mindenféle evőeszközöket. Kések és 
kanalakat. — Vendéglős és kávéháztulajdonos urak becses figyelmébe 
legkitűnőbb minőségű és mértékű sörös és boros üvegedényeimet. 

11 

L E G J O B B A K A V I L Á G O N ^ 

Elsőrendű , 5 0 i 8 1 8 
arany erem 

ői évi 
teljes 

jótállás. 

•fz utánzások 
eftenőmh 

ii/ánfíijíik 

Minden PíEW-YORK! fenti 
egy™ ^ SINGER T Á R S A K 7 ^ 

a otseli. 
ő . v e z é r ú g y n ö k . 

Különlegességek. 

Háziszükségletre. 

Fehérnemüekhez, 

Szabóknak. 

Czipészeknefc. 

Kalaposoknak. 

Nyereg és szíjgyártóknak 
stb, a melyek s o k o l d a l ú 
használhatás, e g y s z e r ű 
s t a r t ó s szerkezetük ál-
tal felülmulhatlanok, s min-
den más szerkezetű gépek 

fölött állanak. 

Használhallanná vált bár-
mily szerkezetű régi gépek, 
becséréltetnek s készpénz 
fizetés gyanánt tekintetnek. 

Géprészek készletben 
vannak. 

1 dzt. S i n g e r g é p t ü 
ára 40 kr. 

Debreczen piacz-utcza 2145-ik szám. 
(353) 20—25 

MINDENNEMŰ 

FŰSZERÁRUK, 
F R I S S 

NAGYBÁNYAI 

ASZALT SZILVA és L E K V Á R 
úgyszintén 

FESTÉKEKET és FÉNYCZÉKET, 
F R A N K F U R T I 

E C Z E T X S S X X G Z S Á T , 
a legjulányosabb arak mellett ajánl 

GANOFSZKY LAJOS 
előbb 

K A C S Ó F E R E N O Z N É 
a „Kék macskához" 

Debreezenben czegléd-uteza a casinó alatt 
20. 44—50 

GYERMEK JÁTÉK RAKTÁR. 
Van szerencsém a n. é. közönség sziyes tudomására hozni, 

miszerint raktáramban nagy választék van mindennemű 

l t a r á c s o n i * j á t é k o k b a n 
fiuk és leánykák részére, 

a l e g j u t á n y o s a b b á r a k m e l l e t t 

Magamat a nagyérdemű közönség szíves pártfogásába ajánlom 

tisztelettel 

SZVOBODA JÓZSEF. 
Piacz- és Teleky uteza sarkán. 

(450.) l - l . 

Mária- eell i 

gyomor-cseppek, 
jeles hatású gyógyszer a gyomor min-

den bántalmái ellen, 
és felülmúlhatatlan az 
étvágy-hiány, gyomor-
gyengeség', roszszagn 
JeheSet, szelek, savanyu 
feíbiifögéSjlióIika, gyo-
morhurut, gyomorégés, 
hűgykoképződés, túl-
ságos uyálkoképzödcs, 
sárgaság, undor és há-
uyás, főfájás (ha az a 
gyomorból ered), gyo-
morgörcs, székszoru-
lat, a gyomornak túl-

terheltsége étel és ital által, giliszta, lép- és 
májbetegség, aranyeres bántalmak ellen. 
S Ö g * Egy övegese ára használati uta-

sítással együtt B5 kr. 
Kapható: Debreczenben, «Ii\ 

notschnek W. Emil, Göltl IV. 
gyógyszertárában valamint az osztrák -
magyar birod. minden nagyobb gyógy-
szertárában és kereskedésében. 
Központi szétküldési raktár nagyban és 

kicsinyben 
B r a d y K á r o l y 

„az őrangyalhoz* cziinzett gyógyszer-
tárában. 

Kremzierben, Morvaországban, 
(115) 33—50. 

Nincs többé 

f o g f á j á s ! 
1000 frtot fizetünk 

annak ki 

a Goldmann császári fogvizé-
nek használata után ismét fog-
fájást kap. — Egyedüli szer a 
fog egézség, szép, és fehérségé-
nek a legkésőbbkorig való meg-

tartására 
Egy üveg ára 1 frt. 

G o 1 d m a n n S. és T á r s a 
Breslau ; Schuhb rircke 

Wro. 86. 
Generaldepót für Oestere-

ich und Ungarn bé. Carl Rtiss 
Nachfolger, (Anton J. Ezerny) 
"Wien I. Wallfischgasse 3. 

Kapható: Debreezenben dr. 
Rothschnek W. Emil gyógyszer-
tárában. 



DEBKECZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

<£> <Ú> T<y Legalkalmatosabb karácsonyi és újévi ajándék ]£ 
<> <> e g y ér a , 

<r> y o r 

• 
A melyet Kle in Zsigmond órás — Széehenyi-utcza Dégenfeld-ház, ^ 

a . Kuucz József és Társa átellenében — a legolcsóbban ad; ugyanis a 

<£» egy ezüst cilinder órát 8 frttól V 
<fi> * <A0 
X kezdve nagy választékban; —- úgyszintén % 

^ itig-a, — s w a r z w a l d i és mindenféle ^ 
a . z s e ö ó r á K a , l e g d l u t á n y o s a t o l b 

«v» 
• árakon kaphatók. 

• 
^ J a v í t á s o k g y o r s a n és j ó t á l l á s m e l l e t t eszközöltetnek. 
V*. (433) 3. 
V 

Férfi ruha raktár!! 
Tisztelettel értesitem a nagyérdemű közönséget, hogy a 

főtéren aBr. J o s i n c z y n é házba a „Hungária" kávéházzal 
szembe levő 

Icrfi és gyermek kész ruha raktárt 
AZ ŐSZI ÉS TÉLI IDÉNYRE | | 
finom s jó valamint ízletes szabású szép ruhákkal dúsan beren- ppi 
deztem, és azok kizárólagosan nálam a 

legjutányosabban 
megszerezhetők — nevezetesen: 

férfi felöltők 8—16 írtig. 
„ öltönyök 10—20 „ 

té l i k a b á t o k 10—2(j> „ ( 
fiu felöltők 6 — 9 „ 
„ öltönyök 2— 8 „ 

a midőn a nagyérdemű közönség eddig irántam tanúsított szíves 
pártfogását megköszönöm, jövőre is kérem 

vagyok kész tisztelettel 
(386) 6—io Rosenberg Mór. 

F é d e r s é r v f e l l s ö t ő K ! 

Van szerencsém tudatni a n. é. közönséggel, hogy 

KEZTYÜS-ÍÍZLETEMET 
(FŐpiacz a városházzal szemben) 

ujolag a legszilárdabb anyagból készült kitűnő minőségű czik-
kekkel szereltem föl, melyeket mind tartóssága, mind jutá-

nyossága miatt a legjobban ajánlhatok. 
Női és férfi glacé és mosó szarvasbőr, ugyszinte katona 

és tiszti keztyűket nálam a következő árban kaphatni: egy 
pár 2 gombos női keztyü 90 kr., 3 gombbal 1 frt 10 kr, és 
igy tovább minden gomb 10 krral feljebb. Férfi glacé keztyük 
1 gombbal 90 kr, 2 gombbal 1 frt. 1 pár dupla varrott kecske 
bőr keztyü 1 frt 20 kr; — kutyabőr keztyü szinte duplán 
varrva 1 frt 40 kr. 

Továbbá ajánlom a nálam készült legújabb féder sérv-
felkötőimet, ugyszmte az úgynevezett ruggyanta sérv felkötők 
nálam kaphatók s megrendelhetők, s nem tetszés esetében 
vissza cseréltetik. A megrendel éseknél a derék bőség szük-
ségeltetik és annak kijelentése kéretik, hogy jobb vagy bal-
oldalra kivántatnc-e.' 

Pestieknél sokkal olcsóbb és jobb készületből nálam 
megrendelhető szarvasbőr nadrág, lepedő, párna és iilő pár-
na. — Sipka bélés 80 kr. 

Szarvas bőr nadrág mosást, festést, ugy szinte keztyü 
mosást és tisztítást elvállalok. 

A legnagyobb titoktartást biztosítja 

N a g y A n d r á s 
keztyüs. 

P i n o m s z a r v a s b ő r n a d L r á g r . 

SCHWARZ M. 
' - I S I 1 ® ! 

Kistómplom-bazár épületben 5. sz. a. 

A n. é. közönségnek tudomására hozom, hogy a 

T é l i i d é n y r e 
üzletemet dúsan felszereltem — ós különösen ajánlom a 

következő czikkeket: 
Téli férfi öltönyOk (kabát, nadrág, mellény) 10 frttól 20 írtig, 

„ téli kabátok (Paletot és Hamilton) 10 „ 25 „ 
Téli Halina (Lódén) köpeúyek 120—140 ctm hosszas, 11 frt 50. 
Téli gyermek felöltök igen díszes kiállításban 

7 frttól 12 frtig. 
Fekete sálon-öltönyök mérték utáni készítése igen olcsó árban. 

Továbbá: 
Téli sapkák 15 féle formában 75 krtól kezdve S frt 50 krig. 

Divatos férfi- és gyermek-kalapok. 
(Gyermek kalapok 90 krtól kezdve. Férfi kalapok 2 frttól kezdve.) 

O x f o r d . m g e K 6 minőségben, ára 1 frttól kezdve. 
Téli alsó ingek, nadrágok és harisnyák 

nagy választókban. 
Nyakkendők, gallérok és kézelők, különlegességek téli 1 ezt} ükben 

igen jutányos ( r) —-

" V ^ g r t U o a a a l l t e m : 
Férfi czipő raktáromat, elsőrendű gyártmány. Férfi ós női reg-
geli czipők nemezből. Paraffa (Kork) szalma és nemez czipőbeté-

telek, mint legjobb óvszer a hideg és nedvesség ellen. 

Kistemplom-Bazár épületben 5. sz. a. 

s x x x x x 

B f e . Ó V A 8 
a hamisított Ánatherin-szájviz használata 
ellen, mely á r t a l m a s h a t á s ú , mig ellenben a 

valódi 
Dr. POPP-féle Anatheriii-szájviz 

sohasem téveszti el a gyógyhatósát. 
Dr. P O P P J. G. cs. kir. fogorvos urnák, 

Bécs, I. Bognergasse Nr. 2. 
Felkérem teljes tisztelettel, szíveskedjék számomra az ide mellékelt összeg 

erejéig 3 palaczkkal az ön féle gyógyhatású, feliilmulhatlan valódi Anatherin~izájYÍ> 
zéből $ dobozzal az ön kitűnő növényi fogporából megküldeni, 

A kísérlet melyet a hamisítót Anaíherin-szájvizzel tettem szájbajomat fáj-
dalom, tetemesen súlyosbította, úgyannyira miszerint a nyilvánosság elé kelt lépnem, 
hogy a szenvedő közönséget óvjam az eféle értéknélküli és ártalmas utánzások 
megvételétől. Mély tisztelettel 

. L i m p r e o k t I . 
Raktárak léteznek Debreczenben: S z e p o s s y A. norinbergi keres k., R o t h~ 

tíschnek, V . E . G ö l t I N. M u r a k ö z y K. s a „ K í g y ó " cz. gyógysz. C s a n a k J.fiiszer-
Hker., S t. M í h a 1 o v i t s gyógyszer., C. T a r a a s s y gyógyszer., Hadház : Szilay gyógy-
uszer., B.-Újváros Liszkay F. gy., II.-Böszörmény: Sinay gy., Lányi M,, Szoboszló : Bar-
Jbarícs gy., Diószeg : Kovács gy., Szatbmár: dr. Lengyel M. gy., L. Heder gy,, N.-Kéllo 
iMandl S., Afihalovics gy., Tisza-Lök: Valkó gy,, Munkács: Gottíer; Színyér-Váralja: Kol 
f ler gy., Nánás Újvári gy., Karczag: Torjai gy., Derecske Baratki gy., Ber.-Ujfalu ; Vas J.-
BNagyvárad: Jánky Antal, Iluzzela A., Knorr uraknál; Nagykároly: Jelinek gy,; Kyiregy-
J'IÚZQ : Raich és Pavlovics uraknál; Nagy-Bánya: Papp S. gy. Somlyó: Kuszka lg. és. 
I ársa ; Tokaj; Kröczer Á. S.-A.-Ujhely; Keícharg testvérekés Deutsb János. 

(129.) 2 6 — 2 8 . 
l y v r y i ' A ' i y y ' y ' i i 

Egy 50 év óta fennálló 

Ü Z L E T I H E L Y I S É G 
3—12 évig haszonbérbe azonnal átadható, mellette levő 

2 szoba és konyhával Kenderesen, főuteza (Jász-Nngykun-Szol-
nokmegye, 4428 lakossal, szolgabírói hivatal, nagy heti vásárokkal, 
úgyszintén legközelebb országos vásár is leend, nagy puszta környék-
kel bir ezen község és csak egy kereskedés van benne, a vasúti állo-
más félóra járásnyira van stb. 

Kik ez üzletet átvenni óhajtják, biztos keresetre szá-
míthatnak. 

Kérdezősködhetni vagy személyesen vagy levél által a tu-
lajdonossal. 

Matézer Bernát 
(437) 2 — 3 . Kenderesen. 
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r s ^ c J ^ Y a n szerencsém a n. érd. közönség becses tudomására hozni, 
hogy raktáramat 

gfAZ ÖSZI és TÉLI IDÉNYBE ^ 
)yV dúsan felszereltem s a következő czikkeket ajánlom : {(/ 

Férfi-, Fiu- és Gyermek-ruhák, 
bel- és külföldi különlegességek, 

J z a l a p o b : é s s a X > K á l £ t > a n , 

téli alsó-ingek, nadrágok és harisnyák, 

FÉRFI CZIPÓK és FIU CSIZMÁK, 
oxford-, creton- és sohiffon-ingek, 

végűi ffaWéroft, nyakkendők, piaidele, gummi-
ktípenyek, zsebkendők, iltatsxerek, esernyők, —szóval 
minden a férfi-divat ághoz tartozó árúimat a legjutányosabb áron számítva, 
szolid kiszolgáltatás felől minden tekintetben biztosítva, a n. é. közönség 
becses pártfogását kérve, 

maradtam kiváló tisztelettel 

(425) 5—? Salzmann Lajos, 
férfi-divat kereskedő, főtér városház alatt.. 

Vidéki megrendelések azonnal eszközöltetnek. 

NŐI DIVAT-ÁRUK ÜZLETE Debreczenben, 
F Ő P I A G Z , T A K A R É K P É N Z T Á R I É P Ü L E T . 

A nagyérdemű közönség becses figyelmébe ajánlom újonnan 
berendezett női divatáru-üzletemet, mely ugy a legdivatosabb 
s e l y e m , gyap jú és szőrruhakelmékkel mint mindennemű 
v á s z o n á r u k k a l , valamint a legkülönfélébb divatos d i s z i t é s e k k e l 
teljesen fel van szerelve. 

Különösen ajánlom dus választékú 

Női és Gyermek 
legújabb 
mat, ugy 

fekete ternó és más divatos kelmékből különféle brokát és egyéb 
most divatozó diszitésekkel. 

Magamat a nagyérdemű közönség kegyes pártfogásába 
ajánlom 

mély tisztelettel 
• m o t t l 

Ruhákat rendéletre mérték után 3 nap alatt 
készíttetek. 

(387) 5—50 

Mí> 

legújabb szabású felöltőimet, bunda- és karmatyu- raktára-
mat, úgyszintén izlésteljesen készült 

Jánossy József és Társa. 
Czegléd utcza Id. Kardos László házában. 

Ajánljuk gazdagon ellátott, vászon, pamut, divat, és rövid áru rak-
tárunkat, legjutányosabb h a t á r o z o t t árak mellett 

Vászon czikkek: 
Válődi rumburgi, kreász, hollandi, sziléziai és szepességi házivászna-

kat, minden szélességben, ugy színtéD fehér, színes csinvat (gradli) és ka-
navásznakat, továbbá sávolyozott és kamuka asztalteritébeket, — kávés 
abroszokat és csemege kendőket, törülközőket és zsebkendőket. 

Pamut áru-czikkek. 
Fehér chiffon, pamut vászon, perkail, batiszt clair, moll, crepe-lísse, 

bélés-mouszelin, organtin, virágos-mouszelin és csipke függönyök és füg-
göny szöveteket, színes ing és ruha pereeulokat, és bútor crettonokat, to-
vábbá zsinór és pique-velez szöveteket és paplanokat, bélés sirtingeket és 
kroissekat. 

Divat áru-czikkek: 
Legújabb divatt szőr ruhaszöveteket, fekete selyem és mindennémü 

gyász kelméket beszövött chalokat, gyapjú caeliemir, berlini és selyem 
kendőket minden nagyságban, valamint szines és virágos vatmolokat — 
Ezenkívül gyapjú ágyteritőket és czérna bútor szöveteket, 

Vidéki megrendelések pontosan teljesítetnek. (30.) 41—50. 
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SE8KI 1 IMA LAJOS | 
vaskereskedő Debreczenben. 

| mint Clayton es Shnttletvorth angol mezőgazdasági gepgyáro-
\ sok és mint ff1 le isehe r és társa Csermely völgyi gazd. <•' 
3 gépgyárának képviselője és bizományosa, ajánl legjobbnak elismert 

Cséplőgépeket gőz, és lóerőre. ^ 
Szóró-, tisztító-, és magválasztó rostákat, konkol.yválasztókat, 

) Vidacs— Gubicz — és három barázdás ekéket, bin onákat, vetógépeket, 
| hengereket, lókapákat, kaszáló és aratógépeket, lovasgeiebhéket, kuko-
S ricza morzsolokat, kukoricza- és kukoricza c utka darálókat, repa\i'u ó-
[ kat, szecskavágókat, daiáió és őrlőmalmokat. rak^NNÁL} hillts^ío ÍH^UD-

dezésaket, szóllozuzó malmokat, bortajtókat jutányos árak és elnnjos 
' feltételek mellett. — Képes árjegyzékkel és bővebb felvilágosítással, 
\ azonnal készséggel szolgál. (o 1G ) 16—23. 

Z o n g o r á k r a k t á r a . 

Zongorák ^ vv. .j> 
és f 

s••enemüvek 

| hangszerek 

raktára. 

Van szerencsém a nagyérdemű közönség tudomására 
juttatni, hogy a piacz-utezán Síeinfeld ur háza alatt levő 

H A N G S Z E R K E R E S K E D É S E M B E N 

a l e g k i t ű n ő b b z o n g o r á k , p i a i i m o k , g y á r i árban kap -
h a t $ k , — egészen u j zongor lk egész vaskerettel, elefántcsont 
billentyűkkel 3 2 0 frtíól kezű ve egész 6 0 0 frt ig. Különösen 
felhívom a n. é. közönség figyelmét e napokban érkezett 

G o h c e r t F l ü g - l - r e , 

a most ujonan alakolt Bösendorfer-féle társulattól (Produk-
tiev-Genossenschaít). azon kivtil át játszott zongorák és pia-
ninok kaphat k j i n j os áron. — A n. é. közönség további 
pártolását k é r \ e ag} ok kiváló t isztelettel 

S c h m i d t 8 . 
zongora s hangszer raktáros. 

TJgyszinte legalkalmatosabb karácsoni és újévi a jándékul 
ajánlom gyermek hangszereimet u. m. ezitera, kintorna (verkli) 
fúvó s vonó hangszereket. (445) 2—• 

I S a n g s z e r e k . . 

m 
Sípfí 

« 
I 
í f i j 

B K i i i : L 4 § Z L Ó 
e l ő b b 

EOCHLITZ és EEKE 
női és férfi divatárúk raktára Debreczenben, 

P i a e z é s b a z á r u t c z a s z e g l e t é n . 

Midőn arról ran szerensém a n. é, közönséget értesíteni, 
hogy a 4 év óta EOCHLITZ és BE KE czég alatt fennálló női és 
férfi divat-üzletet átvettem, nem mulaszthatom el köszönetemet nyil-
vánítani azon szíves pártfogáséit , melyben üzletünket részesítette s 
kérni, hogy azt reám is átruházói kegyeskedjék. 

Egzszersmind. ajánlom a 11. é, közönség becses figyelmébe 

karácsoni és újévi ajándékul 
igen alkalmas 

kezdett munka és alioz való fakeret (ráma); továbbá a f a r s a n g i 
i d é n y r e tarlaíán, legyező, virág, báli-belépő, czipő, szalag, vállfűző, 

(rnieder) csipke, fodor, ríich és at lasz-raktáramat. 
A D. é. közönség pártfogását kérve maradtam 

tisztelettel 

(45i.) i — 3 . ' Beke László. 
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